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Принос в областта на философията 

В настоящата дисертация се изследва философията на културата от 

херменевтична гледна точка, като се разглежда какво представлява паметта и знанието в 

народната и детската литература и как се тълкуват символите и мотивите в 

литературното творчество с вълшебни елементи. Използваме идеите на Вико, Лок и Кант, 

за да анализираме въображението, паметта и fantasia с цел да определим значението на 

запомнянето в основата на културата, както при латинското „memorare“. За тази цел е 

изключително важно да се предефинира дефиницията за култура в светлината на това да 

се подчертае традиционното човешко творчество във вълшебните народни приказки и 

детската литература като хранилище на културната памет на едно общество.  

Вторият принос се състои в съчетаването на тезите на Гудман и Голдман, за да се 

свърже знанието със символите вътре в литературата като философия в своето създаване 

от епистемологична гледна точка. 

Друг принос в областта на философията е да се подчертае значението на 

символите като хранилища на културната памет на едно общество и тяхната тежест в 

развитието на дадена общност, в създаването на власт и в дадена социална система.  

По този начин се появява и четвърти принос, свързан с хайдегеровата „история 

на Битието“ като това, което „поддържа и дефинира всяко condition et situation humaine“. 

Трябва да вземем предвид значението на Битието като нещо дефинирано и установено 

не само от „историята“, но и от всички части, които дефинират самата култура, 

съществувала преди това, както сме я дефинирали, за да стигнем чак до „културата на 

Битието“, която установява и изразява всеки аспект на Битието, неограничено до взаи-

модействие между хората, а чрез сложна културна взаимосвързаност. 

Накрая допринасяме към настоящата ситуация, в която генеративният изкуствен 

интелект използва символи и културна памет при създаването на образи и проза. Този 

принос е свързан предимно с херменевтичния анализ на изкуственото творчество като 

форма на независимо творчество и потенциален създател на изкуствена културна 

памет, която също ще има влияние върху човешката култура. Установяваме, че 

изкуственият интелект може да бъде автор, който създава действителна не-човешка 

култура, която се нуждае от нова форма на херменевтичен подход, за да бъде тълкувана, 
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поради липсата на ключови фактори като например съзнанието на автора и историческия 

и социален момент, в който авторът живее и от който е повлиян.  
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Въведение - резюме 

Целта на настоящата дисертация е да отговори на въпроса какво представляват 

паметта и знанието в литературата и как символът и прозата, като част от съвременното 

потребление в детската културна индустрия, служат за хранилища на памет и знание в 

съвременните приказки и детска литература. В настоящия труд се изследва философията 

на културата от херменевтична гледна точка, за да се анализира разликата между 

традиционната и съвременната употреба на символи и повествование във вълшебните 

народни приказки и детската литература в контекста на съвременното консуматорско 

производство. 

Анализът в настоящата дисертация е разделен на три глави, като се проследява 

развитието от народната култура като хранилище на паметта на дадена общност до 

съвременното използване на генеративен изкуствен интелект за създаване на нова форма 

вълшебни приказки и детска литература.  

При разработването на дисертацията са взети предвид няколко автори. Разгледани 

са Едуард Б. Тайлър, Стит Томпсън и Владимир Проп във връзка с развитието на 

народните приказки в контекста на трансформациите и традициите на първобитната 

култура. Освен това при изследването на символите, прозата и тълкуванието в 

литературен и художествен контекст са взети под внимание Пол Рикьор, Ханс-Георг 

Гадамер, Нелсън Гудман, Алвин И. Голдман, Цветан Тодоров и Умберто Еко. Всички те 

са създали различни теории и са стигнали до различни изводи по отношение на 

състоянието на изкуството. Аристотел, Джамбатиста Вико, Джон Лок, Имануел Кант и 

Доналд Филип Верин са от помощ при анализа на въображението, паметта и fantasia и 

при определяне на значението на запомнянето като фундаментална концепция в 

културната памет, както латинското „memorare“, за да се извлекат основите на една 

култура. Хайдегер с „история на Битието“ поставя основите за развитието на „култура 

на Битието“ като основен аспект на влиянието на Битието такова, каквото е, част от 

неговото установяване и това, което го определя като човешко. 

Анализът и изследванията са много обширни и богати на философски 

разсъждения, но в настоящата дисертация се цели да се наблюдава и определи разликата 

между символа в традиционните вълшебни народни приказки и детската литература – 
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като хранилище на паметта и знанието – и новата консуматорска култура на фантастични 

литературни произведения, включително и в рамките на новите произведения, създадени 

от изкуствен интелект. Жан Бодрияр, Георг Зимел, Теодор В. Адорно и Зигмунт Бауман 

са основните автори, разгледани във връзка с консуматорската култура и съотнесени към 

настоящата ситуация на вълшебните народни приказки и детската литература в консума-

торската култура, както и във времената на изкуствения интелект. 

Използваните методи се основават на херменевтичен анализ на някои приказки и 

произведения от детската литература, разделени на две групи. Първата група се основава 

на сборници с традиционни народни приказки от различни страни, които се разглеждат 

като традиционен модел на символ, проза и хранилище на паметта и знанието. Втората 

група включва някои съвременни автори и някои поредици фентъзи литература за деца, 

адаптирани за киното или телевизията. Освен това се прави преглед на развитието на 

народните приказки в операта и балета, с музикална интерпретация на някои народни 

приказки. Прочитът, предложен в настоящия труд, е подкрепен от утвърдената 

философска литература, която е предимно (но не само) в традицията на континенталната 

философия. 

Основните изводи са свързани с развитието на преработки на стари народни 

разкази, при които от една страна наблюдаваме консуматорски подход и трансформация 

на традиционното повествование на култа, където символите се превръщат в обект на 

консуматорство, а от друга страна – нови произведения, създадени от изкуствен 

интелект, които не се основават на традиционната еволюция на приказките, а 

представляват нова форма на проза, изтръгната от реалния исторически и културен 

контекст на дадената общност, и следователно е невъзможно да се тълкуват с 

гадамеровския херменевтичен метод. Методът на тълкуване при проза, създадена от 

изкуствен интелект, трябва да бъде преструктуриран поради липсата на ключови 

фактори като например съзнанието на автора и историческия и социален момент, в който 

авторът живее и от който е повлиян. Освен това имаме и тълкувателен фактор на текста, 

определен от средата, в която той се представя, който е засегнат от същността на текста 

като изкуствен продукт. 

В заключение, дисертацията се стреми да проследи загубата на традиционното 

разбиране за културна памет и знание в символиката и повествованието на приказките и 

детската литература. Консуматорската култура вече не използва символите и 
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повествованието като хранилище на паметта и знанието на цивилизацията, а като 

временни продукти за потребление в консуматорската култура. 
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Глава I. Народната култура: митовете и народните приказки като 

хранилище на паметта 

В своята книга „Спекулативната философия“1  Доналд Филип Верин не прави 

разграничение между културните произведения, но се различава по отношение на 

мотивацията, довела до създаването на култура. Културата е разделена „от усещането за 

абсолютното“,2 проследимо в поетичното и художественото изразяване чрез устни или 

писмени думи, чрез ангажиране с дейности на истинското, доброто и красивото, както в 

древногръцката философия. По същия начин е възможно да се сравни съчетанието 

между философия и поезия с това между философия и народна литература, където на-

родната литература е творение на мъдри народни същества, при които участват сетивата, 

въображението, паметта и разумът в опит за постигане на себепознание. 

С тази мотивация, в настоящата глава се прави опит да се подчертаят 

философските следи в народната литература като хранилище на паметта на обществата 

чрез въображението (fantasia) на народните приказки и митове. Основните въпроси са: 

какво означава, че народната култура е хранилище на паметта на дадено общество? И 

как могат приказките, или вълшебните народни приказки и митове, да бъдат философия 

чрез фантазия? За да отговорим на тези въпроси, първо трябва да се опитаме да дадем 

философско определение на културата, паметта и културната памет. 

Културата като сложна структура, неразделна от съставните си части 
Културата е сложно явление, което всеки път трябва да бъде идентифицирано и 

поставяно в контекст, за да се разбере значението ѝ в контекста на употребата. Дефини-

цията, която се дава в настоящата дисертация, съчетава дефиницията за култура на 

Едуард Б. Тайлър (1871 г.) с тази на Пламен Макариев (2016 г.) и Томас Стърнс Елиот 

(1949 г.), за да се впише по-добре в настоящия контекст и да идентифицира хората не 

само в обществото, но и в рамките на някаква група от това общество като част от него 

във времето. 

 

1 Donald Phillip Verene, Speculative Philosophy, (Lanham, Maryland: Lexington Books, 2009). 
2 Verene, Speculative Philosophy, xi. 
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В този контекст културата е процес, който включва различни, неделими един от 

друг елементи,3 като принадлежи на едно сложно цяло на групова самоидентификация 

„като резултат на непрекъснатостта на всички […] индивидуални действия“ 4  във 

времето, което обхваща знания, убеждения, изкуство, морал, закони, обичаи и всякакви 

други способности и навици, придобити от хората като членове на социални групи5 с 

„формирането на механизми“6  за легитимиране на определен вид живот и начин на 

живот. 

Паметта между въображението и фантазията 
За да илюстрира идеята за паметта, в „Новата наука“ (1725/1730/1744) 7 

Джамбатиста Вико (1668–1744 г.) използва метафората за кивота, в който са събрани 

възприятията на сетивата, а споменът се описва като способността да се извадят от ки-

вота събраните в него възприятия на сетивата. Той уточнява, че значението на думата 

„памет“ в латинския се е увеличило, като се е разширило до способността за 

въображение, наричана от гърците φαντασία (fantasia), която за латините е била 

„memorare“ („помня“). 

Освен това, подобно на Вико, Джон Лок (1632–1704 г.) наблюдава различни 

аспекти на паметта в „Опит върху човешкия разум“ (1690 г.)8 и включва концепцията за 

паметта, свързана с личната идентичност. Лок представя „задържането“ като способност 

на ума да съхранява идеи, произтичащи от полученото „усещане или рефлексия“.9 Той я 

разделя на два вида; първият е да задържим идеята в ума си известно време, което се 

нарича съзерцание, а вторият начин да задържим идеята е свързан със способността да 

„възпроизведем отново в ума си онези идеи“, които „след като са се отпечатали, са 

изчезнали“.10 Тази втора способност се нарича памет, „която е все едно хранилището на 

 

3 Thomas Stearns Eliot, Notes towards the Definition of Culture, (London: Faber & Faber, 2010) 128 of 144, 
ePub. 
4 Plamen Makariev, “Minority Identities” in The Public Legitimacy of Minority Claims: A Central/Eastern 
European perspective (New York: Routledge, 2016), Kindle 20 of 206.  
5 Edward Burnett Tylor, Primitive Culture, Vol. I (Mineola, New York: Dover Publication Inc., 2016) ePub 
Edition, 14 of 524. 
6 Makariev, “Minority Identities,” Kindle 21 of 206. 
7 Giambattista Vico, Scienza nuova (Milano: BUR Rizzoli, 2013), ePub. 
8 John Locke, An Essay Concerning Human Understanding. Edited by Roger Woolhouse (London: Penguin 
Books Ltd, 1997). 
9 John Locke, “Of Retention” in An Essay Concerning Human Understanding, Chapter X, §1. Edited by 
Roger Woolhouse (London: Penguin Books Ltd, 1997), 147. 
10 Locke, “Of Retention,” §2, 147. 



Докторант: Рикардо Маджини Автореферат 

 

10 
 

нашите идеи“.11 Той описва тази способност като съхраняване на идеи, което се запазва 

като хранилище на нашите идеи, които някога сме имали в ежедневието. Казва, че това 

„натрупване на нашите идеи в хранилището на паметта“ означава, че „умът има силата 

в много случаи да възпроизвежда възприятия, които някога е имал, с това допълнително 

възприятие, прикрепено към тях, че ги е имал преди“.12  

Обяснението на Лок подчертава способността за задържане на идеи и на второ 

място – способността за възпроизвеждане на възприятията, съхранени в хранилището 

на паметта. Неговият труд представя една характеристика на „степени на трайност“, а 

това означава натискът на идеите, които са „отпечатани в паметта“.13 Той разглежда 

този аспект като белег на яснотата на идеите – като картина или образ, запечатани в 

паметта ни. Следователно във всички случаи „картините, нарисувани в съзнанието ни, 

са заложени с избледняващи цветове; и ако не бъдат понякога освежавани, те 

избледняват и изчезват“. 14  По същество, трябва да освежаваме отново и отново 

отпечатаното, за да поддържаме свежо хранилището на паметта си, за да си спомняме 

ясно. 

Вместо това, „Новата наука“ на Вико представлява изследване на паметта и 

въображението, което се занимава с метафизичното изкуство на създаването на нара-

тивни връзки между идеите. Философското въображение при Вико е в основата на 

поетичната мъдрост на изкуствата, като например литературата и историята. 

Въображението се явява за Вико като примамка да създаде наративни поеми във 

философията. Поетичната мъдрост се проявява не като традиционен поетичен текст, а 

като нещо, което надхвърля това – нещо, което просветлява човешкия ум.  

Освен това Вико разглежда еволюцията в историята на езика като смисъла на 

филологията. В увода „Idea dell’Opera“ („Идеята на произведението“) на „Новата на-

ука“15 той обяснява как философията се стреми да изследва филологията, като твърди, 

че филологията е философия, защото както философията остава в историята, така и 

 

11 Locke, “Of Retention,” §2, 147. 
12 Locke, “Of Retention,” §2, 148. 
13 Locke, “Of Retention,” §4, 148. 
14 Locke, “Of Retention,” §5, 149. 
15 Vico, “Idea dell’opera” in Scienza Nuova, 69-101 of 857, ePub. 
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филологията съдържа историята на езика, нравите и фактите.16 Чрез тази близост между 

филологията и философията откриваме развитието на човека чрез поетичните образи, 

записани в митове, песни и приказки за богове. Светът и неговото общество са вградени 

в едно метафорично откровение за нас. Героичните басни ни разказват истинската 

история на света с неговите героични нрави и еволюцията на знанието. Вико намира 

откровението на тайното разбиране за сътворението чрез алегорични образи и митове.17 

Поетичното украшение не се разглежда като чисто естетическо обогатяване на 

прозата, а като самото изкуство на поезията – философско въплъщение на мъдростта 

чрез метафора, алегория и ирония. 

Накратко, според теорията на Вико въображението (fantasia) като памет е 

качество на поетичната мъдрост, при което поетът преплита история, разказ и алегория 

с въображението, за да създаде своеобразна философска проза. Въз основа на тези 

принципи „поетите-богослови“ наричат паметта „madre delle muse“ – майка на музите, 

способна да възкресява разказа и прозата чрез въображението (fantasia, memorare).18 

Митовете и басните стават най-древната форма на философска мъдрост, появила 

се в епохата на боговете, в която е възможно да се открият етически алегории за 

развитието на религията и нравите, както подробно е изложил Вико във втората книга на 

„Новата наука“ – „Della Sapienza poetica“ („Поетичната мъдрост“).19 

Антропологията на Кант: въображение, фантазия и памет 
От друга страна, около петдесет години след смъртта на Вико, Имануел Кант ни 

предлага различна гледна точка. В своята „Антропология от прагматично гледище“ (1798 

г.)20 той представя някои изследвания върху въображението, фантазията и паметта, които 

водят до различен резултат от този на Вико. 

 

16 Vico, Scienza Nuova, 73 of 857, ePub. 
17 Vico, Scienza Nuova, 74 of 857, ePub. 
18 Vico, Scienza Nuova, 472 of 857, ePub. 
19 Vico, Scienza Nuova, 208-453 of 857, ePub. 
20 Immanuel Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, translated by Robert B. Louden (New 
York: Cambridge University Press, 2006). 
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Това, което ни интересува, е връзката, която възниква между възприятието на 

сетивата и концепцията за субективната репрезентация, и силата на въображението на 

човека, разработена от Кант. 

Кант твърди, че „сетивата нямат контрол над разума“ 21  и са полезни само за 

разбирането, тъй като сетивата са объркани и нямат контрол над разбирането на 

явленията. С други думи, той счита сетивата за средство за разбиране, а не за основен 

фактор за разбирането. Сетивата възприемат, но не разбират това, което възприемат. 

Освен това той въвежда едно качество на човешкото същество – чувствителността 

– като ненадеждно възприятие, което е трудно да се контролира, управлява и разбира и 

което може да повлияе на човешкото възприятие. По същество, освен неспособността да 

се разбира чрез възприятието, има и други фактори, които могат да повлияят на 

разбирането и директно да нарушат самото възприятие на сетивата. 

Кант представя също така разликата между въображението и фантазията: първото 

е рационално, продуктивно и репродуктивно, а второто – ирационално и възниква 

неволно от силата на умствените образи, която не се поддава лесно на контрол. 

Въображението е рационална способност и е възможно да бъде контролирано от 

рационалността в процеса на създаване и пресъздаване. За разлика от него, фантазията 

не се контролира от рационалността и създава своите „умствени образи“ неволно.22 

Кант обаче разширява още повече разновидностите на въображението. Той 

представя различните видове въображение като facultas imaginandi, „като способност за 

интуиция без присъствието на обекта“, 23  която може да бъде продуктивна или 

репродуктивна. Във всички случаи силата на въображението (facultas imaginandi) е 

способност за интуиция, а не пряко възприятие на един обект. Продуктивната facultas 

imaginandi се характеризира с предишен контакт с обекта, което означава да си 

представяме нещо, което сме преживели преди. За разлика от това, репродуктивната 

facultas imaginandi се описва като „връщане в съзнанието на емпиричната интуиция, 

 

21 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 32. 
22 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 60. 
23 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 60. 
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която то е имало преди“.24 С други думи, емпиричната интуиция е деривативна презен-

тация,25 която е концептуална идея за обекта, формирана чрез неговото дефиниране. 

От друга страна, imaginatio plastica се свързва с „интуицията в пространството“, 

която Кант обяснява чрез аналогия с художественото произведение. Преди да покаже 

едно физическо произведение на изкуството, творецът трябва да го създаде в „своята 

сила на въображението“.26 Това въображение може да се раздели на два вида: единият е 

неволеви и „не принадлежи на твореца“27, и се нарича фантазия, а другият е волеви и 

произтича от избор. Вторият тип той нарича композиция или измислица. 

В теорията на Кант има още един интересен елемент, а именно фантастичното. 

Кант описва фантастичното като художествено творение, основано на „форми според 

образи, които не могат да бъдат открити в съществуването“.28 С други думи, когато един 

творец създава нещо „според образи“, които не подлежат на възприемане от човешките 

сетива, това творение се нарича фантастично. Той обаче разглежда фантастичното като 

неестествено и изкривено, подобно на „образите в съня, когато човек е буден“.29 

В заключение, силата на въображението във философията на Кант може да бъде 

продуктивна или репродуктивна, но може също така да бъде предмет на творчество като 

фантазията.30 По същия начин паметта се описва като волево възпроизвеждане на силата 

на въображението, но ако неволевата творческа сила на въображението (фантазията) се 

смеси с паметта, волевото възпроизвеждане „би било невярно“.31  

За да допълни изследването си, в „Критика на способността за съждение“ Кант 

подчертава пряката причинно-следствена връзка между житейския опит и 

действителната еволюция на естествените неща, като например естествената реакция на 

човека към околната среда чрез силата на паметта. 32  Кантианският процес на 

 

24 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 60. 
25 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 60. 
26 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 67-68. 
27 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 68. 
28 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 68. 
29 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 68. 
30 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 67-68. 
31 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 75-76. 
32 Immanuel Kant, Critique of Judgement (Indianapolis/Cambridge; Hackett Publishing Company, 1987), 
259-260. 
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„целесъобразност на природата“33 ни разкрива един различен аспект на еволюцията на 

обществото, в който съществена роля играе предходният опит на продуктивната facultas 

imaginandi. 

Народната култура като хранилище на културната памет на едно 

общество  
Видяхме как трима големи философи от XVII и XVIII в. описват въображението 

и фантазията като част от паметта и как те са неразделни от самата памет, особено в 

случая с кантианската „невярна памет“. 

Всеки автор има различна позиция, но всички те разглеждат въображението като 

основен фактор на паметта, така че основният фактор на културната памет на едно 

общество е като вид еволюционен процес, в който въображението е хранилище на 

миналите възприятия и опит, които са възникнали, за да култивират fantasia (memorare). 

Културата, както показахме по-горе, е сложно нещо, с множество взаимосвързани 

части, които са се развили във времето, и всяка от частите е незаменима за опознаването 

на останалите. Това се проследява и в „Примитивна култура“ на Тайлър, 34  където 

следите на митологията се описват като „отдалечни векове сред цялата човешка раса“, а 

той стига до заключението, че „Митът съставлява последователна част от развитието на 

Културата“. 35  Митовете се появяват под формата на документални свидетелства за 

развитието на житейските преживявания – вид хранилище на културната памет, 

създадено с течение на времето от поколение на поколение, в рамките на една общност. 

Например увлекателната история за „камъка на съдбата“ – или „камъкът от 

Скоун“ – който се е използвал в Шотландия, а днес в Англия при коронациите на монар-

сите на Обединеното кралство, датира от древни времена. В „Неизвестно свидетелство 

за историята на коронациите в Шотландия“ Марк Блок разглежда камъка като 

„последния остатък от един езически ритуал на възкачване на трона“ 36  и представя 

еволюцията на мита в едно християнско религиозно изобретение, за да оправдае 

 

33 Kant, Critique of Judgement, 259. 
34 Edward Burnett Tylor, Primitive Culture, Vol. I. (1871,1873; repr., Mineola New York: Dover Publication 
Inc., 2016), ePub 
35 Tylor, Primitive Culture, 280 of 524. 
36  Marc Bloch, “An Unknown Testimony on the History of Coronation in Scotland” in The Scottish 
Historical Review 23, no. 90 (1926): 105–6. http://www.jstor.org/stable/25525548. 
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символично-ритуалното използване на камъка при коронациите в Обединеното кралство 

и в други владения от Британската общност.  

Подчертаваме, че силата на въображението и фантазията около митовете и 

народните приказки, които оправдават и реализират властта на някой Крал, е голяма. Из-

викването на паметта чрез митове и легенди се превръща в акт на установяване и 

управление на обществото. Народната култура става хранилище на паметта за едно 

общество, за да установи авторитета на традициите, властта и ритуалите. 
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Глава II. Народните приказки носят философия и мъдрост чрез 

фантазията 

Историческата еволюция от първобитните ритуали до вълшебните 

приказки 
В книгата си „Исторически корени на вълшебната приказка“ Владимир 

Яковлевич Проп (1895–1970 г.)37 също представя еволюцията на народните приказки от 

първобитните ритуали до вълшебните приказки. 38  Той разкрива присъщата връзка 

между всички приказки – или по-точно вълшебните народни приказки – и показва колко 

важно е изучаването на една приказка в контекста на всички останали, като сравнява и 

свързва всяка приказка с останалите, за да се разбере вътрешната и дълбока прилика на 

използваните мотиви. Той определя две основни точки: „първо, нито един субект на въл-

шебната народна приказка не може да бъде изучаван без друг, и второ, нито един мотив 

на вълшебната народна приказка не може да бъде изучаван без връзката му с цялото“.39, 

40, 41 

Виждаме, че Проп разглежда вълшебните народни приказки като пряко свързани 

с ритуалите и обичаите на обществото чрез пряка връзка между мотива на приказките и 

култа.42, 43 

Друго важно разграничение, което Проп прави в своето „Изследване на народната 

приказка: структура и история“, е това между мита и вълшебните народни приказки. 

Вълшебните народни приказки се считат за „основани на поетично изобретение и са 

 

37 „Исторически корени на вълшебната приказка“ (1946 г.) е частично преведена на английски в 
Theory and History of Folklore as Historical Roots of the Wondertale под редакцията на Antoly Liberman 
(1997), а изцяло е преведена на италиански и френски като Le radici storiche dei racconti di fate, превод 
Clara Coïsson (1949/1972) и като Les Racines historiques du conte merveilleux, превод Lise Gruel-Apert 
(1983).  
38 Tylor, “Chapter VIII, IX, X – Mythology” in Primitive Culture, ePub. 
39 Vladimir Jakovlevič Propp, Le radici storiche dei racconti di fate, trans. by Clara Coïsson (Torino: Bollati 
Boringhieri, 2017), 38-39 of 583, ePub. 
40 Vladimir Jakovlevič Propp, “7. Historical roots of Wondertale: Premises” in Theory and History of 
Folklore, 4th. edit. by Antoly Liberman, trans. by Ariadna Y. Martin, & Richard P. Martin (Minneapolis: 
University of Minnesota Press, 1997), 102. 
41 Vladimir Jakovlevič Propp, Морфология волшебной сказки. Исторические корни волшебной сказки, 
(Moscow: Mann, Ivanov and Ferber, 2023). 
42 Propp, Le radici storiche dei racconti di fate, 44-46 of 583, ePub. 
43 Propp, Theory and History of Folklore, 106. 
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измислица на реалността“. 44  Това следва да се разбира като изобретение или като 

използване на въображение и фантазия за изграждане на сюжета на темата. Вълшеб-

ните народни приказки са една конструкция от различни мотиви, създадени от 

въображението, но това не означава, че не се основават на реалността и социалните 

нрави. Той сравнява вълшебните народни приказки с митовете, защото, както казва, 

митовете са „сакрален наратив, в чиято истинност се вярва и който освен това изразява 

сакралната вяра на народа”.45 За разлика от тях, приказките се смятат за чисто изобрете-

ние и творение на въображението. Затова той уточнява, че митът винаги предшества 

народната приказка, но само когато и двете се основават на една и съща тема с „една и 

съща система“ и „история на сюжета“. 46  Сигурно е възможно да се предположи, че 

митовете могат да се превърнат в народни приказки, но не и обратното. 

Въпреки това Проп започва да търси произхода на вълшебните народни приказки 

в първите „етапи на историята“ или по-скоро в „първите етапи от развитието на 

човешкото общество“.47 Но крайната му цел не е просто да установи единство на компо-

зицията на вълшебните народни приказки и техния произход. Неговите произведения 

„Морфология“ и „Исторически корени“ са „две части или два тома на един обширен 

труд“48 и той предлага да разглеждаме неговите трудове като континуум на един и същ 

проект за разработване на една форма на археология на традиционните култове, 

превърнати в приказки. Би трябвало да разглеждаме тези изследвания, както той казва, 

като подготвителна стъпка „за обективен и научен анализ в историческото му развитие 

на този свят на народната философия и морал, който е един от най-интересните и 

значими компоненти на народната приказка”.49 

В заключение, трябва да разглеждаме неговите изследвания като пропедевтична 

работа за присъединяване към по-задълбочено изучаване на народната философия и 

морал чрез еволюцията на вълшебните народни приказки и приказките като цяло.50 В 

 

44 Vladimir Jakovlevič Propp, “Study of The Folktale: Structure and History,” trans. by Serge Shishkoff in 
Dispositio (Center for Latin American and Caribbean Studies, University of Michigan) 1, no. 3 (1976): 289. 
http://www.jstor.org/stable/41491090. 
45 Propp, “Study of The Folktale: Structure and History,” 290. 
46 Propp, “Study of The Folktale: Structure and History,” 290. 
47 Propp, “Study of The Folktale: Structure and History,” 281. 
48 Propp, “Study of The Folktale: Structure and History,” 281. 
49 Propp, “Study of The Folktale: Structure and History,” 289. 
50 Propp, “Inversione del rito” in Le radici storiche dei racconti di fate, 47-51 of 583, ePub. 
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някои отношения, както Вико гледа на поемите и басните като на философия, така и Проп 

вижда човешкото въображение и фантазия като примамка за разработване на народен 

наратив във философията и за преоткриване на някои народни приказки за посвещения 

като изгубена мъдрост във времето чрез историческата еволюция на приказките. 

Приказките и вълшебните народни приказки са философия чрез фантазията и за да 

открием и се насладим на народната мъдрост, трябва да преминем през морфологията и 

да прекосим историята на приказките. В предговора на „Спекулативната философия“ Ве-

рин подчертава, че философията е по същество литературна дейност, която „зависи от 

думите, изречени или написани“, за да търси мъдрост.51 По същия начин вълшебните 

народни приказки са изразени в изречени или написани думи и, подобно на философията 

и поезията, народните приказки играят с езика чрез въображението и фантазията, за да 

търсят народна мъдрост, култове за посвещаване, мистерии и традиции. В обобщение, 

сюжетите на приказките включват няколко мотива, които представляват социалните 

нрави и традициите на култа в дадено общество.  

Мотивите като символи: културната памет на едно общество 
Както вече видяхме, и други автори освен Проп дават определение за термина 

„мотив“. Един от тях е Стит Томпсън, както е посочено по-горе. Той дава едно от най-

известните определения за „мотив“, различно от това на Проп; взето е от произведението 

му „Народната приказка“, публикувано през 1946 г., в което мотивът се определя като 

„най-малкият елемент в една приказка, който има силата да остане дълго в традицията. 

За да има тази сила, той трябва да има нещо необичайно и впечатляващо в себе си“.52  

В същото време Хорст С. Демрих в „Теми и мотиви в литературата: подходи, 

тенденции, дефиниции“53 подчертава сложността на термина „мотив“ „от появата му в 

„Енциклопедия“ (1765 г.), където описва музикално произведение“. 54  Демрих 

подчертава контраста между критичния метод, текстовия анализ, който дава „отчетливи 

граници“ за тълкуване на литературния мотив, и учените, които „използват понятията 

 

51 Donald Phillip Verene, Speculative Philosophy, (Lanham: Lexington Books, 2009), xii-xiii. 
52 Stith Thompson, The Folktale (New York: The Dryden Press, 1946), 415. 
53 Horst S. Daemmrich, “Themes and Motifs in Literature: Approaches: Trends: Definition” in The German 
Quarterly 58, no. 4 (1985): 566–75. https://doi.org/10.2307/406945. 
54 Daemmrich, “Themes and Motifs in Literature: Approaches: Trends: Definition,” 567. 
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„мотив“ и „тема“, за да идентифицират широка поредица от текстови елементи (детайл, 

метафора, образ, символ, идея, предмет)”.55  

Той обобщава състоянието на изкуството и открива обща благоприятна нишка на 

сходство, която води до съгласие, онагледено като: „мотивът е текстови елемент, който 

може да остане дълго в традицията“. 56  В същото време поведението в историческо, 

културно и социално-икономическо отношение се представя като фактор за 

семантичната трансформация на значението на мотивите чрез различните им употреби, 

но „тези трансформации не променят присъщата им функция“. 57  Той отбелязва, че 

повтарянето на едни и същи теми и мотиви в текстовете на различни автори, от различни 

страни и в различни времена, е мощен елемент за установяване на „литературна 

традиция, която надхвърля времето и мястото“ и „формира разпределителни и 

интеграционни взаимоотношения в текстовете“.58 

За разлика от това, ако разгледаме дефиницията на Проп за „мотив“, виждаме 

известна прилика с функционалното представяне на етимологичния корен на думата, 

която произлиза от латинското „movere“, което означава движение, действие, а това е 

предложено и от Демрих като едно от възможните тълкувания.59  

Всъщност когато Проп казва, че „крайната делима единица като такава [драконът] 

не представлява логическо цяло“, 60  той е искал да насочи вниманието към самото 

действие, към значението на действието, изразено в „мотив“, а не към най-малките на-

ративни единици на прозата.  

Обяснението на Проп приближава значението на мотива най-много до това, което 

искаме да проследим в настоящата дискусия, чрез цялостен поглед към приказката с ней-

ната историческа, културна и социална еволюция, в рамките на която тя се предава. По 

някакъв начин, за да бъде символ това, което се представя в мотивите, то трябва да е 

културно и социално значимо. Трябва да четем мотива във вълшебните и народни 

 

55 Daemmrich, “Themes and Motifs in Literature: Approaches: Trends: Definition,” 566. 
56 Daemmrich, “Themes and Motifs in Literature: Approaches: Trends: Definition,” 568. 
57 Daemmrich, “Themes and Motifs in Literature: Approaches: Trends: Definition,” 570. 
58 Daemmrich, “Themes and Motifs in Literature: Approaches: Trends: Definition,” 573. 
59 Daemmrich, “Themes and Motifs in Literature: Approaches: Trends: Definition,” 568. 
60 Vladimir Jakovlevič Propp, Morphology of the Folktales (Austin: University of Texas Press, 2009), 13. 
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приказки като подобие на минала реалност, която представлява нещо, което трябва да 

бъде преоткрито и тълкувано, свързано с традиционната първобитна култура. 

В допълнение, репрезентацията на реалността е свързана с някои културни 

фактори и с някои навици на художествения начин на предаване, характерни за даден 

момент, както се подчертава в „Езици на изкуството“ на Нелсън Гудман относно 

символите в изкуството. Той казва, че „реализмът е относителен и се определя от 

системата на стандарт за репрезентация на дадена култура или личност в даден 

момент“.61 

В това свое твърдение Гудман подчертава два основни момента. Първо, 

„реализмът е относителен“ и „се определя от системата“, тъй като всички култури са 

съотнесени към някаква социална и контекстуална ситуация и избират различни системи 

за пресъздаване на реалността с различни естетически канони. И второ, „в даден 

момент“ означава, че всяка културна система се променя с течение на времето. Във всеки 

исторически период всички култури предлагат различни естетически канони на репре-

зентация с различни значения; например Джото, Леонардо да Винчи, Тициан и 

Модиляни изобразяват човешката фигура по различен начин, както по отношение на 

стила, така и на концепциите за представяне на човешкото тяло. 

Символите като репрезентация на знанието 
В „Езиците на изкуството“ Нелсън Гудман разработва теория, която ни показва 

как едно произведение на изкуството символизира нещо, притежава смисъл и ни 

подтиква да разберем повече. В своето обяснение той преминава през различни аспекти 

като символ, смисъл и знание. Той разглежда естетиката като част от епистемологията, а 

произведението на изкуството – като способно да подобри и укрепи разбирането, за да 

се постигне по-голямо знание. 62  

Гудман въвежда понятието „денотация на репрезентацията“; 63 под 

„репрезентация“ се разбира нещо да бъде изложено на показ, като този термин се 

използва често при визуалните изкуства. Както казва той, „репрезентация“ означава 

 

61 Nelson Goodman, Language of Art: approach to a theory of symbols (New York: The Bobbs-Merrill 
Company, 1968), 37. 
62 Goodman, “Art and the Understanding” chap. VI in Language of Art, 225-265. 
63 Goodman, Language of Art, 3-6. 
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различни неща, тъй като съществуват различни видове репрезентиране – например 

изобразително, музикално или разказвателно репрезентиране, но също така телесното и 

експресивно репрезентиране на даден човек може да денотира нещо. Той анализира 

някои основни тези, за да свърже „репрезентация“ със „символ“: 

„A репрезентира Б тогава и само тогава, когато A съществено прилича на Б“ или 

“A репрезентира Б до степен, в която A прилича на Б”. 64 

Тук Гудман разглежда предимно визуалното изкуство, като например картина, 

която репрезентира нещо. Той подчертава, че това, което A репрезентира като Б, Б не 

репрезентира като A; ако вземем за пример картината „Херцогът на Уелингтън“, самият 

херцог не репрезентира картината.65 Това, което той иска да подчертае, е необратимостта 

на тази връзка. С други думи, картината|символът66 не става денотиран обект на това, 

което денотира.  

От друга страна, ако вземем предвид една метафора, можем да разгледаме случая, 

в който тя репрезентира идея или концепция, които нямат външна единица, към която да 

се отнасят. В този случай ще срещнем известни затруднения при външното 

идентифициране на денотирания обект на даден символ.  

Освен това Гудман заключава с „А прилича на Б“, тъй като приликата предполага 

някакво „достатъчно условие за репрезентация, което е просто бъдещето, което отличава 

репрезентацията от други видове денотация“. 67 „Приликата“ означава сходство с 

денотирания обект, но в някои аспекти тя се отличава от него. А не е идентично с Б, не е 

същото като Б, но репрезентира Б. 

Ако анализираме тези твърдения в епистемологичния контекст на знанието, както 

в класическия проблем на Едмънд Л. Гетие  „Субектът знае твърдение“ („S knows that 

p“), се сблъскваме с теорията на Алвин А. Голдман, представена в „Причинна теория на 

 

64 Goodman, Language of Art, 3. 
65 Goodman, Language of Art, 3-6. 
66 Използването на вертикалната черта трябва да се разбира като „или“, x | y. Обикновено ще видим 
x | символ, където x може да бъде заменен с различни термини: образ, метафора, тип персонаж или 
знак. Това не е контраст или взаимозаменяем фактор, а изключване; едното или другото; едното 
изключва другото, защото кръстът е или инструмент за смъртно наказание, или религиозен символ, 
съхраняващ културната памет, но не и двете едновременно. 
67 Goodman, Language of Art, 5-6. 
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познанието“,68  която предлага задълбочено изследване на „проблема Гетие“, което ни 

помага да дефинираме по различен начин концепцията „A денотира Б“ чрез решението 

на тезите на Голдман. В своя труд Голдман предлага ново твърдение, разработено върху 

„проблема Гетие“, по следния начин:  

„Субектът („S“) знае дадено твърдение („p“) единствено и само ако 

фактът „р“ е причинно свързан по „подходящ“ начин с това, че „S“ вярва в „р““ 69 

В допълнение кой конкретизира четири причинни процеса на това какво е „подхо-

дящ“, цитирани в твърдението му; възприятие, памет, причинна верига и комбинациите 

от първите три.70 

Бихме могли да обединим твърденията на Голдман и Гудман по следния начин:  

„A денотира, че Б, единствено и само ако 

фактът Б е причинно свързан по „подходящ“ начин с това, че A репрезентира Б“. 

Това, което сега трябва да идентифицираме, е „подходящ“ като заместител на 

„прилича“ с адаптираните четири причинни процеса на генериране на знание и с 

подходящото разграничаване от оригиналните твърдения на Голдман. 

Възприятието е основният начин, по който влизаме във връзка с даден обект – 

вътрешен или външен обект на наблюдение – с всички последствия, които това 

предполага; същото важи и за литературните изкуства с техните метафори и всички 

други фигури на речта. Ако разглеждаме мотива като метафора за реална, традиционна, 

социална и културна репрезентация, трябва да го разгледаме като част от вътрешното и 

външното възприятие на нещо. Вътрешното се отнася до умственото възприятие, като 

например да си спомниш значението на денотацията на символа, а външното се отнася 

до действителното визуално, сетивно и слухово възприятие на изпълнението на ритуала. 

 

 

68 Alvin I. Goldman, “A Causal Theory of Knowing” in The Journal of Philosophy, vol. 64, no. 12 (1967), 
357–372. https://doi.org/10.2307/2024268. 
69 Goldman, “A Causal Theory of Knowing,” 369. 
70 Goldman, “A Causal Theory of Knowing,” 369-370. 
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Освен това Гудман включва и глава за системата на нотация, в която обяснява 

колко е важна правилната нотация, за да бъде разбираема. Той подчертава също така, че 

разликата в качеството на възпроизвеждането на даден символ на някоя система е от 

значение за правилното тълкуване. Това качество е важно да се разбере от гледна точка 

на получателя на съобщението. 71  При правилно тълкуване ние идентифицираме по 

правилен начин всеки символ с неговите варианти чрез причинния процес на паметта.  

Освен това възприятието за даден знак|символ може да бъде дедуктивно възпри-

ятие. 72 Причинната връзка по „подходящ“ начин, както е описана в „Причинна теория 

на познанието“, е приложима към денотацията на даден обект (вътрешен или външен) в 

широк смисъл.73 По същия начин, ако се върнем към адаптираното твърдение, ще видим, 

че възприятието за А изважда от паметта чрез подходяща причинна връзка между „А 

репрезентира Б“.  

В заключение, разгледахме много различни аспекти, които са взаимосвързани, за 

да покажем, че за да е символ, един мотив се нуждае от референт с предишно знание за 

различните части, които съставляват самия мотив. Това, което репрезентира мотивът, 

трябва да бъде хранилище на културната памет на дадена общност, което е функцио-

нално по отношение на системата, принадлежаща към съответния период; в противен 

случай не може да бъде тълкувано като символ. Ако разгледаме мотива за предлагането 

на храна като символ на ритуално преминаване за установяване на връзка с вещицата, 

което предшества влизането в света на мъртвите,74  трябва да имаме познания за тази 

култура и ритуал; в противен случай не разпознаваме това поднасяне на храна като част 

от ритуал.  

Тълкуване на символа: от народната литература към операта и балета  
След като установихме, че мотивите са символи, които съдържат знание и 

представляват хранилище на културната памет, трябва да установим какво представляват 

народната и детската литература, за да можем да тълкуваме мотивите и символите по 

правилен начин. 

 

71 Goodman, “The Theory of Notation,” chap. IV in Language of Art, 127-173. 
72 Goldman, “A Causal Theory of Knowing,” 369-370. 
73 Goldman, “A Causal Theory of Knowing,” 370-371. 
74 Propp, “Essa gli diede da bere e da mangiare,” in Le radici storiche dei racconti di fate. 
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В „Понятието за литература“ 75  Тодоров изтъква предимно две структурни 

дефиниции на литературното произведение, основани на типа дискурс, при които 

прозата и поезията се превръщат в „основните литературни жанрове“ във всяка 

литература. 76 „Литературата е фикция“ е първата структурна дефиниция, защото 

„литературата е имитация чрез езика“ и по-конкретно, тя е имитация на това, което не е 

реално, а е измислено;77 втората структурна дефиниция е „следователно литературата е 

система, систематичен език, който привлича вниманието към себе си, който става 

автотеличен“.78 Той представя обширно фикцията във „Въведение във фантастичната 

литература“79 (преведена на английски като „Фантастичното – структурен подход към 

един литературен жанр“),80 където се обяснява разликата между литературните жанрове 

и връзката между фантастичното и фикцията. В основни линии имаме 

фантастичното, което винаги е въображаемо произведение, но не и обратното. Не 

цялата въображаема литература е „свързана с фантастичното“.81 Той предлага дефини-

ция на фантастичното като „колебание, изпитвано от човек, който познава само законите 

на природата, когато се сблъсква с отявлено свръхестествено събитие“82 и подчертава 

изискването за три условия, на които трябва да отговаря една опера, изпълнена в жанра 

на фантастичното.  

Фантастичното се превърна в обикновена повествователна атмосфера на 

зловещото, като по този начин обедини много различни видове литература в един повес-

твователен жанр – от народните приказки до съвременната научна фантастика. Разказът 

трябва да подтикне читателя да възприеме този свят като реален, в който неестественото 

събитие се възприема като зловещо и кара читателя и/или героя да се колебаят. Това ув-

лича героя, особено когато читателят се идентифицира с него, защото колебанието, 

предизвикано от зловещото, трябва да увлече и читателя.  А участието на читателя в 

 

75 Tzvetan Todorov, Lynn Moss, and Bruno Braunrot, “The Notion of Literature” in New Literary History, 
Vol. 5, No. 1, What Is Literature? (Autumn, 1973), 7. https://doi.org/10.2307/468404 
76 Todorov, Moss, and Braunrot, “The Notion of Literature,” 15. 
77 Todorov, Moss, and Braunrot, “The Notion of Literature,” 7. 
78 Todorov, Moss, and Braunrot, “The Notion of Literature,” 10. 
79 Tzvetan Todorov, Introduction à la littérature fantastique (Paris: Éditions du Seuil, 1970). 
80 Tzvetan Todorov, The fantastic: a structural approach to a literary genre, trans. By Richard Howard 
(Cleveland/London: The Press of Case Western Reserve University, 1973). 
81 Todorov, The fantastic, 75. 
82 Todorov, The fantastic, 25. 
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четенето на текста трябва да бъде без алегорични или „поетични“ интерпретации.83 

Читателят трябва да бъде въвлечен в четенето като в един не-причудлив свят, като се 

подчертава призоваването на „чувство на страх и объркване ... ... като необходимо 

условие на жанра“.84  

По-специално Тодоров уточнява, че това, което отличава приказките от 

фантастичните жанрове, е стилът на писане, а не свръхестественият елемент на 

магическите дарби. 85  Ако започнем да анализираме една приказка, ще видим, че 

читателят очаква да открие един неестествен свят, както и вълшебни дарби и 

свръхестествени събития. Народните приказки не карат читателя да се колебае, защото 

повествованието постепенно го води към неестествения свят, който не се представя като 

нормално събитие, а като една причудлива среда. Всяка част от текста се интерпретира 

от читателя, воден от автора да разчете различните символични функции и да ги разбере 

в повествованието.  

За да проследим обхвата на разбирането на връзките между мотивите като 

символи и тяхната функция в познанието на културната памет във вълшебните народни 

приказки, се обръщаме към работата на Дейвид Дж. Бух „Вълшебни флейти и 

омагьосани гори“ (2008 г.). 86  Неговите изследвания се занимават с еволюцията на 

операта и създаването на либретото – основно с представянето на чудното и вълшебното 

от приказките. Това ни отвежда една стъпка по-нагоре с развитието на вълшебните 

приказки в рамките на операта и функцията на мотивите в създаването на либретото, в 

някои случаи дефинирано като „масонска опера“, както е в „Die Zauberflöte“ на Моцарт 

(„Вълшебната флейта“, 1791 г.). 

Много от оперите на XVIII в. се появяват от приказки и легенди, като също така 

се основават на писаната народна литература от предходните векове. Бух по-специално 

подчертава културното влияние на онова време, свързано с развитието на 

индустриалната революция и новите открития върху създаването на либретата за опери. 

Смесицата от митология, вълшебство, чудеса и науки създава либрета, в които е 

 

83 Todorov, The fantastic, 33. 
84 Todorov, The fantastic, 35. 
85 Todorov, The fantastic, 54. 
86 David J. Buch, Magic Flutes and Enchanted Forests (Chicago/London: University of Chicago Press, 
2008). 
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възможно да се разпознаят класически елементи на новите открития, например слънче-

вата система, вълшебни машини или алхимични символи.87  

Бух определя „седем елемента на чудния музикален стил“,88 развит в театралните 

„големи жанрове“ около 1700–1730 г., но всеки автор е използвал тези елементи по 

различен начин, за да подчертае или да засенчи някое проявление на музикалния мотив 

в операта.89 

Той подчертава някои аспекти на тези елементи като например постоянната асо-

циация между музиката и божествата, както и техния двойник – аристокрацията. Емфа-

тичните изрази или преувеличаването на някои аспекти се подчертават чрез нередовна 

синкопирана вариация, за да се внуши ужас или да се изтъкне дадена сцена. Освен това 

като явен трик се предлага една специфична напевна мелодия за заклинания. Той казва, 

че „напевното произнасяне“ е било запазено за магьосници, духове, оракули и подобни 

персонажи 90 като конкретно разграничение за свръхестествени персонажи или магии и 

заклинания. Това предполага въвеждането на някои заклинания, представени също от 

Проп в повествованието на народните приказки като типична част от някакво 

посвещаване или вълшебни ритуали в традиционното и примитивно общество, както 

видяхме по-горе 91, и представени от Бух като традиционен мотив, който може да се прос-

леди още във венецианската опера – в сцените на заклинания. Използването на някои 

вокални трикове за магьосник, чародей или свръхчовешки персонаж се превръща в 

типична практика за пиесите от XVIII в. в Европа, както и използването на специфични 

тоналности като ми бемол (Mi♭) за пъклените сцени. 

Това ни връща към нотационната система на Гудман, в която той обяснява 

използването на някои обичайни практики не само за нотните схеми, но и за конкретни 

символни системи в музиката и танца, за да обозначат нещо повече от разказвателно 

музикално представление чрез движенията на танцьорите. 92  Последователността от 

 

87 Buch, “Preface” in Magic Flutes and Enchanted Forests, xv. 
88 Buch, Magic Flutes and Enchanted Forests, 47. 
89 Buch, Magic Flutes and Enchanted Forests, 47-49. 
90 Buch, Magic Flutes and Enchanted Forests, 49. 
91 Propp, Le radici storiche dei racconti di fate, 273 of 550. 
92 Goodman, “V Score, Sketch, and Script” in Language of Art, 3-6. 



Докторант: Рикардо Маджини Автореферат 

 

27 
 

движения или жестове се превръща в символи, за да изразят нещо повече от обикновено 

състояние на съзнанието или физическо състояние. 

Освен това Бух ни показва как Моцарт заимства някои мотиви и символи от 

народни и вълшебни приказки, за да изгради сюжета на зингшпил.93 Преработката му на 

по-ранни текстове идва от няколко вълшебни приказки, като се признава влиянието на 

„Джинистан“. Тритомният сборник „Джинистан“ (1786 г., 1787 г., 1789 г.) на Кристоф 

Мартин Виланд с приказки за митични земи се представя като един от основните 

източници на вдъхновение за Моцарт.94  

Във „Вълшебната флейта, масонската опера и други вълшебни приказки“95 Бух 

подчертава значението на масонския културен контекст при Моцарт, но в същото време 

посочва грешката каквото и да било да се чете като масонско. Във „Вълшебната флейта“ 

са представени много традиционни мотиви и елементи на вълшебните приказки, като 

например вълшебни инструментални пиеси, заклинания на магьосници, сцени на посве-

щения в храмове или пречистващото действие на четирите стихии (огън, въздух, вода и 

земя) и т.н. Всички тези наративни аспекти са сходни с тези, които Проп и Томпсън са 

представили за традициите на народната приказка.96   

За да обобщим, „Вълшебната флейта“ ни предлага идеална подкрепа на 

херменевтичния кръг и интертекстуалния анализ на Тодоров, за да разберем тълкува-

нето на символите от народната литература до операта, както посочва Бух по отношение 

на символния мотив в церемонията във „Вълшебната флейта“, като например 

„автентични окултни церемонии, включително, но не само, използваните в 

масонството“.97 

 

93 Зингшпилът (Singspiel) е форма на немска опера, в която присъстват както говорни диалози, така и 
пеене, и те са хармонизирани.  
94 Buch, Magic Flutes and Enchanted Forests, 272, note 94, table 5.2 The Contents of Dschinnistan. 
95 David J. Buch, “Die Zauberflöte, Masonic Opera, and Other Fairy Tales” in Acta Musicologica, vol. 76, 
no. 2 (2004): 193–219. http://www.jstor.org/stable/25071239. 
96 The Historical Roots of the Magic Folktales (1946) е частично преведена на английски в Theory and 
History of Folklore as Historical Roots of the Wondertale, под редакцията на Anatoly Liberman (1984), и 
цялостно преведена на италиански като Le radici storiche dei racconti di fate, в превод на Clara Coïsson 
(1949/1972) и на френски като Les Racines historiques du conte merveilleux, в превод на Lise Gruel-
Apert (1983).  
97 Buch, “Die Zauberflöte, Masonic Opera, and Other Fairy Tales,” 218. 
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В заключение, народните приказки са знание, тъй като мотивите се превръщат в 

символи с определени денотации, които репрезентират нещо чрез различни езикови и 

литературни средства; в противен случай бихме идентифицирали само обикновени 

истории за вълшебни приключения. Метафорите не са действително хранилище на 

културната памет на самото общество, а начин да разберем и осъзнаем определен аспект 

на нещо. Те се превръщат в хранилище на култура и символи, когато метафората 

разкрива знание, защото е денотация на нещо, което е хранилище на културната памет 

на дадено общество. 

Следователно казваме, че мотивът във вълшебните народни приказки и във въл-

шебните приказки изобщо може да бъде символ със значение, което ни подтиква към 

знание, тъй като символът е денотация на това знание единствено и само ако фактът 

„знание“ е причинно свързан по „подходящ“ начин с това, че символът репрезентира 

знание.  

Културна памет: от ролеви игри до изкуствен интелект 
Възможно е да се сравнят народните разкази и операта с два различни етапа на 

откъсване от традиционните устни вълшебни приказки. Ако разглеждаме вълшебните 

народни приказки като репрезентация на даден култ в проза, по същия начин е възможно 

да разглеждаме операта като репрезентация на даден култ към социална традиция и да я 

възприемаме като развлекателна репрезентация на народна приказка, която е загубила 

първоначалния си смисъл, за да придобие нов, съобразен с новите социално-етични 

нрави. 

 В „Истина и метод“98 Гадамер разглежда игрите като херменевтична експресия, 

в която се разиграва смисълът на социалното и културно общество. Той разглежда 

традиционното художествено творчество като форма на „опит, който променя този, който 

го придобива“.99 По същия начин субектът на играта не е играчът, а играта, създадена от 

играчите. По този начин искаме да изведем на преден план развитието на повествовани-

ето на народните приказки в ролевите игри като форма на завръщане към приказките с 

 

98 Hans-Georg Gadamer, Truth and Method, trans. by Joel Weinsheimer and Donald G Marshall (London 
and New York: Bloomsbury, 2013). Hans-Georg Gadamer, Verità e Metodo, trans. by Gianni Vattimo 
(Milano: Bompiani, 2001) 
99 Gadamer, Truth and Method, 107. 
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вълшебно разказване на истории чрез игра и свързано с игровия опит на Гадамер като 

нова форма на отчуждение от народната култура.  

Има някои сходства между практиката на устните вълшебни разкази и ролевите 

игри, които предлагат модели, подобни на тези от популярната и посвещаваща народна 

традиция за запазване на забавното удоволствие, доколкото е възможно, в реалността на 

други времена. 

Гадамер подчертава знанието на играча в практиката на играта100  и разглежда 

играта като нещо сериозно; иначе тя не се играе добре. Това, което се взема предвид тук, 

не е просто играенето или субекта на играта, а „начинът на съществуване на самото 

произведение на изкуството”.101 Намираме също така известна аналогия с „религиозния 

ритуал и играта в театър“, които се описват като „репрезентиране за някого“, което 

разграничава един вид представление в играта. 102 

Гадамер сравнява ритуала на култа и театралното представление с форма на игра, 

в която то се интерпретира пред другите като форма на „битие на изкуството“. 103 

Следвайки тази аналогия, можем да свържем репрезентацията в ролевите игри с тази, 

което се е създавала в народните ритуали или анимистичните култове, пренесена по-

късно в комедия дел арте. Културната памет на древния култ и народни традиции се 

подновява и трансформира в игра, която да се играе, за да се възпроизведат отново 

спомените и въображението за традициите на предците, за да се покажат отново паметта 

и въображението на традициите на предците и да се саморепрезентират в изгубената па-

мет като форма на възраждане на изгубени практики чрез художествена репрезентация.  

Съвременните фентъзи ролеви игри произлизат от този тип исторически 

възстановки и по-специално от типичните американски военни игри, в които играчите 

пресъздават тактическа историческа или военна стратегия, в която да играят и да се 

идентифицират в действието на историческата война или с военно учение. В „Опасни 

 

100 Gadamer, Truth and Method, 107. 
101 Gadamer, Truth and Method, 106. 
102 Gadamer, Truth and Method, 112-113. 
103 Gadamer, Truth and Method, 113. 
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игри“ Джоузеф П. Лейкок подчертава как тези исторически военни възстановки се 

използват днес като част от реални военни учения в много страни по света.104  

В тази еволюция на исторически възстановки на военни игри откриваме първата 

фентъзи ролева игра „Подземия и дракони“,105 структурирана и организирана с правила 

и публикации, които да се следват, и в която се съчетават различни елементи на магията, 

митологията и теологията. 

Ролевата игра „Подземия и дракони“ („Dungeons & Dragons“, D&D) се публикува 

за първи път от Гари Гигакс и Дейв Арнесън през 1974 г.; играта представлява 

своеобразна комбинация между изкуството на разказването на истории и комедия дел 

арте, чието действие се развива във въображаемо Средновековие. Играта е своеобразно 

възраждане на древната форма на разказване на истории за битките между доброто и 

злото, но героите от историята се интерпретират физически от самите играчи, 

ръководени от Господаря на подземията (Dungeon Master), който води героите в една 

фантастична наративна военна история. Трите книги на D&D съдържат множество 

правила и определят основните класи на кралските фигури, които трябва да бъдат 

превъплътени.106   

Гадамер твърди, че играта въвежда играча в своето собствено битие, като го 

изпълва със собствения си дух, подобно на това, което се предполага, че се случва в 

ролевите игри. Играчите преживяват играта като реалност, която надхвърля своите гра-

ници и ги кара да преживеят нова реалност – реалност, изгубена във времето.107  Той 

продължава, като подчертава пряката връзка между религиозните ритуали и общността, 

разглеждайки религиозната истина като пряко свързана с изпълнението на ритуала като 

театрална пиеса.108С други думи, той казва, че „миметичната репрезентация, представ-

лението дава живот на това, което самата пиеса изисква“.109 Това ни насочва да потвър-

дим значението на миметичното интерпретативно представление за създаването на 

 

104  Joseph P. Laycock, “The Birth of Fantasy Role-Playing Games” in Dangerous Games (Oakland: 
University of California Press, 2015), 31-50. 
105 Gary Gygax, and Dave Arneson, Dungeons & Dragons in three volumes Men & Magic, Monsters and 
Treasures, and The underworld & Wilderness Adventures (Lake Geneva, Wisconsin: Tactical Studies 
Rules, 1974). 
106 Gygax and Arneson, Dungeons & Dragons, Vol. I, Men & Magic, 6-10. 
107 Gadamer, Truth and Method, 113-114. 
108 Gadamer, Truth and Method, 120. 
109 Gadamer, Truth and Method, 121. 
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самата народна приказка, за да се постигне „действителното преживяване на твор-

бата“.110 

Освен това група изследователи издига на ново ниво преживяването на ролевите 

игри, като интегрира изкуствения интелект в играта, за да персонифицира Господаря на 

подземията. Един изследователски екип от Университета на Пенсилвания и от Google111 

създаде изкуствен играч, но само частично успешно, тъй като Господарят с изкуствен 

интелект успя да замести човешкия играч само частично, а не във всичките си дейности 

като господар. Резултатът беше описан като вид начинаещи Господари на подземията с 

изкуствен интелект, които биха могли да се използват като вдъхновение за нови човешки 

играчи на D&D, а не като заместители на човешкия опит.112 

 

 

 

110 Gadamer, Truth and Method, 121-123. 
111 Chris Callison-Burch, Gaurav Singh Tomar, Lara J. Martin, Daphne Ippolito, Suma Bailis, and David 
Reitter, “Dungeons and Dragons as a Dialog Challenge for Artificial Intelligence,” in Proceedings of the 
2022 Conference on Empirical Methods in Natural Language Processing, (Abu Dhabi, United Arab 
Emirates: Association for Computational Linguistics, 2022) 9379–9393.  
112  Callison-Burch, Tomar, Martin, Ippolito, Bailis, and Reitter, “Dungeons and Dragons as a Dialog 
Challenge for Artificial Intelligence,” 9386.  
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Глава III. Символът и културната памет в консуматорското 

общество 

Символът, паметта и вълшебните приказки в консуматорското 

общество 
Видяхме как са били представени народните приказки и вълшебните приказки в 

операта през XVII и XVIII в., като към тях са били добавяни и технически и 

технологични ефекти. През XIX в. удобствата на живота нарастват, като надхвърлят 

постигнатото до този момент благодарение на новите открития. Но това не е всичко, 

защото в края на века се появява кинематографът на братя Люмиер.113    

Преди да преминем към филмовото изкуство, трябва да се спрем на 

консуматорското общество и на това как се развива жаждата за стоки. През XIX в. за-

почва да придобива значение и т.нар. „it-narrative“ – разказ, изграден около даден 

предмет. Както подчертава Джейн Сузан Керъл в „Британска детска литература и 

материална култура“, консуматорската култура и жаждата за стоки стават повсеместни, 

особено за децата.114 Тя подчертава присъствието на вещите в литературата като форма 

на педагогическо отношение към децата. Децата като потребители не само са били 

признати от пазара, но и са били възпитавани от самия пазар. Един от различните начини 

за възпитание на децата е бил чрез илюстрирани книги като „Книга за магазина“ от 

Едуард Верал Лукас, илюстрирана от Франсис Д. Бедфорд. 115 Керъл ни кара да 

наблюдаваме как „Книга за магазина“ представя поведението на децата и отношението 

им едно към друго в сладкарницата, но също така и как издателят възпитава новото 

поколение как да се държи в едно консуматорско общество. 

Консуматорското общество става реалност с установяването на нови символи на 

социален статус чрез литературата и новите медии, като например фотографията. 

Предметите, представени в „it-narrative“ и вълшебните приказки, се превръщат в осеза-

еми предмети, които могат да се купят и да се използват в ежедневието като символи на 

 

113  Giovanni Fiorentino, L’Ottocento fatto immagine: dalla fotografia al cinema, origini della 
comunicazione di massa (Palermo: Sellerio, 2007). 
114  Jane Suzanne Carroll, British Children's Literature and Material Culture (London: Bloomsbury 
Academic, 2022), 1-2. 
115 Edward V. Lucas, The Book of Shops, ill. by Francis D. Bedford (London: Grant Richards, 1899). 
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статус и принадлежност към дадена група. 116 В тази връзка разсъжденията, изложени от 

Георг Зимел в „Die Mode“ („Мода“117, 1895 г.) 118, 119 и в няколко статии (1896 г., 1898 г., 

1900 г.) за естетиката и обществото остават от основно значение за разбирането на пери-

ода между XIX в. и XX в. Зимел обяснява ясно как символът служи за това някой да се 

идентифицира като част от дадена група и да бъде признат от другите като част от тази 

група. Той обаче обяснява също така системата от знаци за охарактеризиране, при която 

по-низшите класи се стремят да присвоят отличителните знаци на по-висшите класи,120 

а по-висшите класи, когато по-низшите класи присвоят отличителните знаци, които са 

им принадлежали, търсят нови модели, които да следват. Тези сменящи се модели са 

известни като характерна черта на прехода между двата века.121   

Една общоприета отправна точка за фантастичното в литературата, както видяхме 

по-горе в изложението на Тодоров, е „Лешникотрошачката и кралят на мишките“ от Е. Т. 

А. Хофман, публикувана за първи път през 1816 г.122 Тази приказка се вписва идеално в 

социалната и културна картина на онова време, която ще послужи за основа на балетната 

музика на Пьотър Илич Чайковски от 1892 г.123 Този балет следва традиционната система 

от символи в музиката, използвана в операта и развита през XVIII в. В есето си „За 

смисъла в „Лешникотрошачката““ Роланд Джон Уайли обяснява някои разлики между 

приказката на Хофман и балетната музика на Чайковски. Сюжетът на историята е 

значително променен спрямо оригиналния разказ, а името на главната героиня Мари е 

променено на Клара, но фантастичното и основните елементи от разказа на Хофман са 

запазени. Волно или неволно, Чайковски взема някои решения, за да запази символичния 

език, установен през предходните векове в лиричната опера. Тук искаме да подчертаем 

постоянното използване на сходни решения за символизиране на сходни мотиви в 

 

116 Carroll, British Children's Literature and Material Culture, 13. 
117 Georg Simmel, “Fashion,” in American Journal of Sociology, Vol. 62, No. 6 (May, 1957), 541-558. 
https://www.jstor.org/stable/2773129 
118  Georg Simmel, La Moda, a cura di Anna Maria Curcio (Milano: Mimesis, 2015). 
119  Georg Simmel, La Moda, a cura di Lucio Perucchi (Milano: Oscar Mondadori, 1998). 
120  Georg Simmel, La Moda, a cura di Anna Maria Curcio (Milano: Mimesis, 2015), 19. 
121 Simmel, La Moda, 19. 
122 David Blamires, “E. T. A. Hoffmann's Nutcracker and Mouse King” in Telling Tales: The Impact of 
Germany on English Children’s Books 1780-1918 (Cambridge: Open Book Publishers, 2009), 236-244. 
https://doi.org/10.11647/OBP.0004  
123 Roland John Wiley, “On Meaning in ‘Nutcracker,’” in Dance Research: The Journal of the Society for 
Dance Research 3, no. 1 (1984): 3–28. https://doi.org/10.2307/1290584. 

https://doi.org/10.11647/OBP.0004
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музикалния разказ на приказката, които ще бъдат запазени във филмовата продукция от 

XXI в.  

Въпреки това в популярната литература откриваме и други потребителски 

характеристики, които ще бъдат усъвършенствани през следващия век. Джейн Сузан 

Керъл описва типичния сюжет на „it-narrative“ като жизнения цикъл на един предмет, 

който обикновено преминава от ръцете на висшата класа към по-низшата класа – от 

появата до самия му край.124  Представените в литературата предмети се превръщат в 

желани от потребителите стоки, търсени от обществото и произвеждани от масовата ме-

ханизирана промишленост, което Карл Маркс описва през 1867 г. като „стоков 

фетишизъм“, който води до излишък на потребителската стойност на продукта 125  и 

придава на стоките „характер като стойност, която трябва да бъде взета предвид още по 

време на производството“.126 Твърдението на Маркс за „взимането предвид по време на 

производството“ е важно, защото символите на културната памет стават част от този 

фетишизъм при производството на стоките. Популярната културна памет се превръща в 

елемент, който изгражда фетишизма на стоките и улеснява приобщаването към 

„фетишизма, добавен към света на стоките“.127 В консуматорската индустрия символите 

и културната памет се оказват решаващи за привличане и поддържане на съществуването 

на даден продукт на пазара още през XIX в., а по-късно ще можем да открием тази кон-

суматорска стратегия с нейните разлики през XX и XXI в., особено когато преминем към 

анализ на вълшебната приказка в творческата индустрия на киното. 

„Cendrillon“ („Пепеляшка“) е филм от 1899 г.128 на режисьора Жорж Мелиес по 

версията на „Пепеляшка“ на Шарл Перо, а втората му адаптация на класическата 

приказка е „Cendrillon ou La pantoufle merveilleuse“ („Пепеляшка или стъклената пан-

тофка“) от 1912 г.129 Тези два филма са ранни продукции на новото изкуство и всъщност 

не са структурирани като консуматорски продукт, а по-скоро като проучване и развитие 

 

124 Carroll, British Children's Literature and Material Culture, 56, 61. 
125 Karl Marx, “4. The Fetishism of the Commodity and its secret” in Capital: A critique of Political 
Economy, vol. 1 (London: Penguin Classics, 1876), 163-177. 
126 Marx, “4. The Fetishism of the Commodity and its secret,” 166. 
127 Marx, “4. The Fetishism of the Commodity and its secret,” 176. 
128  Cendrillon, режисьор Georges Méliès, написана от Шарл Перо, 1899 г. 
https://www.imdb.com/title/tt0000230/ 
129 Cendrillon ou La pantoufle merveilleuse, режисьор Georges Méliès, написана от Шарл Перо, 1912 г. 
https://www.imdb.com/title/tt0132026/ 



Докторант: Рикардо Маджини Автореферат 

 

35 
 

на ново художествено средство за изследване. Кинематографът се използва главно като 

ново средство за презентиране на културната памет по различен начин след популярното 

репрезентиране, театъра и книгите. 

„Пепеляшка“ е една от най-популярните приказки с множество филмови версии. 

Самият Уолт Дисни започва своята анимация въз основа на приказки от 1920 г. и 

постепенно превръща своето студио в една от най-големите холивудски компании за 

филмови продукции, като гради своята слава и история чрез стари и нови народни 

приказки. Но най-важното е, че неговият подход към приказките винаги създава нова 

версия на самите приказки – нов прочит на оригиналната приказка за големия екран. 

Особено в екранните версии на приказките сюжетът не се запазва такъв, какъвто 

е в оригиналната приказка, представен от традиционните разказвачи. 

Кинематографичните приказки представляват адаптация на старите приказки или нов 

техен прочит, при който културните мотиви се представят и предлагат като традиция, 

предадена ни от поколенията, но в забавна форма.  

Освен това в края на XX в. се появава нов тип сериен наратив в младежката и 

детската литература, следваща традицията на консуматорския сериен наратив от XIX в. 

Една от най-популярните съвременни поредици е „Хари Потър“ със своите седем ро-

мана; магията е основната тема на историята, като най-младите се образоват да навлязат 

в магическия свят. Главният герой е момчето Хари Потър, сираче, израснало в дома на 

чичо си и леля си заедно с техния син. Образът на Пепеляшка се повтаря по някакъв 

начин, като семейството на чичото се отнася лошо със сирачето, то е принудено да живее 

в мазето, да върши домакинска работа, да готви и да понася тормоза на братовчед си и 

останалата част от приемното семейство. Много традиционни класически мотиви се 

повтарят и адаптират в тази нова серия от седем книги за деца, написана от Дж. К. 

Роулинг. Еманципацията на Хари Потър настъпва в момента на записването му в 

училището за магия и вълшебство „Хогуортс“. Това училище е нещо като замъка на 

Пепеляшка, където Потър ще намери любовта си и ще се освободи от социалната 

несправедливост. 

В заключение видяхме как консуматорското общество започва да засилва 

привлекателността на културните продукти, като използва традиционната културна 

памет, за да запознае публиката с нова интерпретация на тази памет в рамките на нов, 
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модерен социален контекст за забавление на съвременната публика и производство на 

стоки. С други думи, ако първоначалното присъствие на магията в историята е било 

кодирана система за предаване на окултен ритуал или практика на новите поколения, 

днес тя се е превърнала във форма на приятно музикално забавление в анимационните 

филми за младежи и възрастни, както в „Пепеляшка“ на Уолт Дисни. Традиционните 

символи се превръщат във функционални потребителски инструменти за забавление на 

публиката, като губят първоначалното си социално-сакрално ритуално значение и създа-

ват фетишистки култ към новото масово производство. 

Консуматорската индустрия и символите на културната памет 
Зигмунт Бауман подчертава разликата между развитието през XX в. и това от по-

ранни периоди. Той отбелязва превръщането на обществото в „течно“ консуматорско 

общество, в което традиционните социални основи вече не са стълб на общността, който 

поддържа и защитава личната идентичност и живота.130    

Обаче не трябва да забравяме предговора на Кант към „Антропология от 

прагматично гледище“,131  в който той подчертава значението на човека като обект на 

познание за света, характеризиращ се с културен прогрес, развиван чрез 

образованието. 132  Кант преобразува интерпретацията на познанието за човека, като 

взема предвид обширното познание за нещата, които са пряко свързани с гражданина на 

света. Нещата в света трябва да бъдат анализирани според ефекта, който имат и който 

могат да окажат върху живота на гражданите. 

Естетическият кръг, описан от Бауман, може да пасне на кантианското описание 

с консуматорската преценка на нещата, както и на херменевтичния кръг на пълноценния 

живот в обществото с добродетели и социално удоволствие. Но членовете на 

естетическата общност търсят нещо повече безкрайно, мечтаейки за удовлетворение в 

едно хаотично търсене. Както казва Бауман, потребителите живеят, като преминават „от 

едно привличане към друго, от едно изкушение към друго“, за да търсят всеки път нова 

временна съблазън. 133  Виждаме естетическата общност като фиктивна стратегическа 

 

130 Zygmunt Bauman, “Society of Consumers” in Consuming Life (Cambridge: Polity Press, 2007), 52-81. 
131 Immanuel Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View (Cambridge: Cambridge University Press, 
2006), 3. 
132 Kant, Anthropology from a Pragmatic Point of View, 3-4. 
133 Zygmunt Bauman, Globalization: The Human Consequences (Cambridge: Polity Press, 1998), 52. 
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общност за една реална формална социална структура; това, което Бауман описва като 

„тежка/солидна/кондензирана/системна модерност на ерата на „критичната теория“, 

[която] беше ендемично оплодена с тенденция към тоталитаризъм”.134  

Капиталистическото общество възприема една парадоксална система, която 

смята хомогенността и еднаквостта за стандарт, константа и начин на действие до пре-

дела на баналното в производство с консуматорска култура. Изглежда, че 

капиталистическото общество използва консуматорската култура, за да продължи и ра-

боти по реална структура на контрол. Във всичко това, културната памет в естетическото 

общество на потреблението се превръща в елемент, утвърждаващ настоящия момент. Тя 

се е трансформирала в културен инструмент за непрекъснатост на потока от глобални 

културни тенденции в капиталистическото общество. 

От друга страна, Гадамер в „Универсалността на херменевтическия проблем“135 

определя отчуждението на историческото съзнание като дистанциране от миналото. По 

същия начин трансформацията на народната традиция в разказите пренася народната 

култура от културния контекст, за да я превърне в консервативна разказвателна проза и 

да я разпространи в различен контекст. Това означава отчуждаване на народната култура 

от първоначалното състояние на устно, продуктивно историческо наративно съзнание. 

Отчуждението изглежда се постига чрез дистанциране във времето посредством 

погрешно използване на езика и „начини на мислене“, което води до трансформация на 

херменевтичната наука за историческите събития. В този случай, когато разглеждаме 

историческата еволюция на народните приказки, откриваме един вид умишлено неточно 

използване на думите, за да се адаптира повторно наративът към нови морални и 

социални нрави, с повторно интерпретиране на някои мотиви от народните приказки в 

новите естетически общества. 

Между XIX и XX в. консервативната наративна памет се трансформира в нещо 

различно. Културната памет вече не е наследство, което трябва да се съхранява в 

разказите, а се преобразува, адаптира и използва повторно в една нова форма на култура 

на потреблението за забавление на масите. В консуматорската култура преминаваме към 

 

134 Zygmunt Bauman, Liquid Modernity, 24. 
135 Richard Kearney and Mara Rainwater, The Continental Philosophy Reader (London: Routledge, 1996), 
pp. 109-121. 



Докторант: Рикардо Маджини Автореферат 

 

38 
 

ново тълкувание на писаните приказки – от състояние на съхранение към повторното им 

използване в подкрепяща форма и към производството на стоки. 

Тази потребителска памет, която съдържа фрагменти и останки от оригиналната 

културна памет, се използва за изграждането и поддържането на тези временни 

естетически консуматорски общности. Тази памет е консуматорска култура, която няма 

природата да съхранява или предава културно съдържание, а да задоволява моментни 

удоволствия, като се променя и превръща в нови културни форми, които са идентифици-

рали новите стоки и желания на потребителския пазар, като са го адаптирали повторно. 

При препрочитане на Бауман е възможно да се потвърди, че потребителите харак-

теризират постмодерното общество не като единично съзнание, а като субект, свързан с 

другите субекти и взаимодействащ със заобикалящия свят в една естетическа система на 

синоптикон при пазаруване/наблюдение на потребителската общност, която формира, 

влияе и структурира „Аз“-а и „Другия“, в/и като част от едно флуидно и течно 

потребителско общество, използвайки културните спомени като потвърждаващ 

инструмент за усилване на възприятието на субектите, търсещи сензации. Естетическата 

общност може да бъде потенциален фактор за постигане на напредък в изкуството и 

науката за едно идеално общество, но постоянното нестабилно търсене на изобилие води 

до повърхностност на битието, превръщайки се в дегенерация на културата като прост 

фактор за привличане на туристи. 

Потребителската култура и „културата на битието“ 
Зигмунт Бауман подчертава безпристрастността на консуматорското общество, 

което разглежда всеки потребител като еднакъв, без разлика във възрастта, пола или 

класовите разграничения. Най-бедните са принудени да харчат пари за ненужни стоки, 

само за да не изпитат социално унижение. Това е посочено от Н. Р. Шреста и подчертано 

от Бауман в „Консумирането на живота“. В „Човешките последици от потребителската 

култура“ („The Human Consequences of Consumer Culture“) Шреста взема предвид 

потреблението в азиатската култура, което е по-голямо доказателство за действието 

„вписвам се, като се откроявам“ на потребителя в собственото му потребление.136, 137 „Да 

 

136 Zygmunt Bauman, Consuming Life (Cambridge: Polity Press, 2007), 52-81. 
137 Quoted from N. R. Shrestha by Russell W. Belk, “The human consequences of consumer culture,” in 
Elusive Consumption, ed. Karin M. Ekström and Helene Brembeck, Berg, 2004, 70. 
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се впишеш“ е нагласата да консумираш с цел повторно влизане в определена група, а „да 

се откроиш“ е нагласата да купуваш, за да изплуваш от вътрешността на дадена група. 

Тези два вида потребление правят истинската разлика между това кой живее в едно 

потребителско общество и кой иска да бъде част от него. 

Шреста също така се позовава на въпроса на Славенка Дракулич (1991 г.) „Какъв 

е минимумът, който трябва да имаш, за да не се чувстваш унизена като жена?“, за да 

подчертае значението на „социалната природа на потребителската култура“ като 

необходимо условие за „чувство на достойнство“ на личността в отношенията с 

другите.138  

Потреблението се анализира не като форма на принадлежност, а като елемент на 

самоидентификация и диференциация. Екзистенциалното „аз“ се определя и 

идентифицира не само от „другия“, но и чрез един вид естествено потребление на „аз“-

а във връзка с „другия“. Изказването „Погледнете ни – ние дори не приличаме на 

жени“ 139  предполага пряката връзка на съществуване с Другите, при която другите 

идентифицират моето „аз“ с пряката връзка на моето потребление, която ме прави това, 

което изглеждам за другите. Дракулич посочва присъщата природа на потребителската 

култура, както подчертава Бауман, във връзка с „етиката на битието за Другия“ на 

Еманюел Левинас, а не просто битието с Другия.140  

Социалната природа на потребителската култура е консуматорска нагласа, която 

участва в изграждането на „аз“-а с/за/към Другия. Това е естествена близост между 

субекта и обекта, в която „аз“-ът е изразен в своето състояние на потребителски субект, 

потопен в културен контекст, който прониква във всички аспекти на взаимодействието, 

действието и комуникацията. Това, което се променя, не е просто „Аз“-ът на даден човек 

или „Аз“-ът на другите, а взаимодействието между „Аз“-а и Другия, основано на 

културната проекция на извършеното потребление. Естественото потребление не е 

просто нагласа, движена от желанието да принадлежиш към дадена група, а естествена 

нагласа на „Аз“-а, която изисква потребление на някои стоки, за да се реализира. 

 

138 Russell W. Belk, “The human consequences of consumer culture,” 77.  
139 Quoted from N. R. Shrestha by Russell W. Belk, “The human consequences of consumer culture,” 77. 
140 Belk, “The human consequences of consumer culture,” 71.  
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Следователно тук трябва да се разгледа съставът на хайдегеровското „Dasein“ и 

концепцията, свързана с метафизическите последствия на материализма. Хайдегер 

признава важността на изчистването на смисъла на материализма, който е забулен в 

същността на технологиите. Същността на материализма се състои в това как битието се 

проявява в метафизическа интерпретация, като се явява като „материал на труда“, а не 

като „всичко е просто материя“.141 В „Писмо за хуманизма“ Хайдегер смята Марксовия 

анализ на алиенацията (отчуждаването) в историческото измерение на Битието за по-

висш от представения в историческите обяснения на феноменологията и екзистенциа-

лизма. 142  Той посочва, че „същността на материализма се крие в същността на 

техниката“. В това твърдение виждаме историческата еволюция на консуматорския 

културен материализъм, развил се едновременно с технологичното развитие в модерните 

времена. Консуматорският културен материализъм е нараснал пропорционално с нарас-

тването на техниката и с нейното усъвършенстване. Техниката и технологията се 

възприемат от Хайдегер като начин да се покаже метафизичната истина на историята на 

Битието. По същия начин „историята на Битието“ не е миналото на Битието с неговите 

дейности и размисли, а е преди Битието. Той разглежда историята на Битието като това, 

което „поддържа и определя всяко condition et situation humaine“.143  

Подчертаваме също така анализа на Хайдегер в „Произходът на художественото 

произведение“, който разглежда концепцията за това какво е изкуството и истината за 

изкуството в първоначалната му същност като вещ.144 Той признава, че художественото 

произведение „разкрива пред обществото нещо различно от самото себе си; то манифес-

тира нещо друго; то е алегория.“ „Произведението е символ“. 145  Той стига до 

заключението, че „произходът както на творците, така и на пазителите, с други думи – 

на историческото съществуване на хората, е изкуството“. Изкуството се формулира като 

всички форми на художествено изразяване на поезията, която е „отличителен начин, по 

 

141  Martin Heidegger, “Letter of Humanism” in Martin Heidegger: Basic Writings, (New York: 
HarperCollins Publishers, 1993), 243-244. 
142 Heidegger, “Letter of Humanism,” 243. 
143 Heidegger, “Letter of Humanism,” 218. 
144 Martin Heidegger, “The origin of the work of art,” in The Continental Aesthetics Reader edit. and tran. 
by Albert Hofstadter (London, New York: Routledge, 2000), 80-101. 
145 Heidegger, “The origin of the work of art,” 81. 
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който истината се ражда, тоест става историческа“. Форма на „творческо съхраняване на 

истината в произведението“.146 

Ако се върнем към собствената дефиниция за култура, виждаме същността на 

историята на Битието и самото Битие спрямо езика като неразделни части от света, за-

щото няма култура без история и няма култура без език, който е продължението на про-

зата. Освен това разглеждаме културата като взаимосвързан процес, който включва 

множество елементи, които не могат да бъдат отделени един от друг и които принадлежат 

към едно сложно цяло на групова самоидентификация във времето. Връзката между „Аз“ 

и другите е съществена за изграждане на човешкото съществуване – нещо, което 

Хайдегер подчертава като „основно определено от „духа“ и „културата““, принадлежащо 

към „историята“, която се разбира като деривация на миналото, а не като наследство от 

миналото. 147  Това означава форма на напредък на състоянието на „историята“, а не 

просто съхранение на историческото наследство от миналото. 

Историята е непрекъснат поток от индивидуалните действия на всички Същества 

чрез живота, като се формират механизми за легитимиране на вид живот във времето. 

Историята, като развитие във времето, е неразделна част от културата на Битието като 

фундаментална онтология и отвъд нея. Dasein е култура-на-Битието като развитие-на-

Битието до самия край. Историята е напредък във времето, която преплита знание, вяра, 

изкуство, морал, закони, обичаи и всякакви други действия, които едно Същество 

извършва като член на някаква социална група в света. По същия начин е възможно да 

се каже, че съществува „култура на Битието“, която е същността на културната памет на 

Битието, основана на неразривната връзка между езика и историята, които са зависимото 

възникване на същността на Битие-в-света. Културата на паметта, като основа на 

„историята“ на едно общество, е неразривно преплетена в развитие със същността на 

Битието в света, като е „култура на Битието“. 

Субект, обект и проектория в консуматорското общество   
Бауман показва „трансформацията на потребителите в стоки“,148  при която 

субектът се трансформира в обект на желание в рамките на „течното общество“. 

 

146 Heidegger, “The origin of the work of art,” 100-101. 
147 Heidegger, Being and Time, 430-431. 
148 Bauman, Consuming Life, 11-12. 
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Субектът се превръща в обект, който сам по себе си подлежи на консумация в обществото 

– обект, който другите да желаят и да постигат. „Аз“-ът копнее да постигне умения и 

желани качества, за да ги използва в капиталистическото консуматорско общество с цел 

да си намери партньори, работа и социално положение. 

Обектът се превръща в инструмент, който е създаден, произведен и разработен, 

за да задоволи и осъществи целта на консуматорството, като възпитава субекта-

потребител да стане обект на желание. Той подчертава как „мечтите и вълшебните 

приказки“ са създадени за постигане на целта на трансформацията на субекта в 

потребител.149 Но преди да разгледаме теорията на Бауман, нека обърнем внимание на 

връзката между субект и обект; по-конкретно, на създаването на външен обект. 

По време на някои лекции през първия семестър на 2020/2021 г. Веселин Дафов 

представи своята теория за „Субект и проект(ория)“ в Софийски университет „Св. 

Климент Охридски“ в България, която към момента на написването на настоящия текст 

все още не е публикувана.150 В тези лекции Дафов въвежда понятието „проектория“ за 

даден проект и обяснява, че то е свойство не на самия проект, а на екипа, който вижда в 

оригиналния проект потенциал за разработване на нови проекти въз основа на него. 

Проекторията е капацитетът и способността на група хора да повярват в даден 

продукт и да видят в него потенциал за разработване на множество проекти, като усилват 

въображението на първоначалния проект в посока нови проекти, запазвайки 

отличителните знаци и символи, които правят първоначалния проект разпознаваем във 

всичките му бъдещи варианти 151  подобно на разширяването на основния бранд. 

Разширенията на бранда са резултат от проекторията, при която въображението на един 

проект се разширява по-нататък. 

Можем да видим, че проекторията се планира и на етапа преди художественото 

създаване на книгата или кинематографичната вълшебна приказка, за да се подготви 

предварително и структурира производството на потребителски стоки за пазара. Книгите 

 

149 Bauman, Consuming Life, 13. 
150  Веселин Дафов, лекции по „Субект и проект(ория)“ в Софийски университет „Св. Климент 
Охридски“ в рамките на докторската програма „Философия с преподаване на английски език“, първи 
семестър, 2020/2021 г.  
151 Веселин Дафов, „Субект и проект(ория)“. Основният източник на тази дефиниция е от лекциите 
и все още няма публикация. 
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или приказките са част от конструиран проект за културна употреба на пазара, който 

проектира нова интерпретация на културите с нейните последици в обществото.  

Едно потвърждение за нагласата на съвременните производители на 

консуматорска култура е изявлението, цитирано в служебна записка на „Уолт Дисни 

Къмпани“ от Майкъл Айзнер, главен изпълнителен директор на „Уолт Дисни 

Корпорейшън“, и подчертано от Джанет Уаско в „Да разбереш Дисни: производството 

на фантазия“: 

„Нямаме задължението да създаваме изкуство. Нямаме задължението да изразяваме позиция. 

Да печелим пари е единствената ни цел.“152, 153 

Трябва да имаме предвид, че новото производство на вълшебни и народни при-

казки е вътре в  капиталистическото общество и целта на компаниите не е традицията на 

социално и културно наследство или представянето на нов морал на най-младите, а 

задоволяването на изискванията на компаниите за приходи. 

Ако анализираме обаче задълбочено филмовите продукции по приказки, всеки 

път виждаме маркетингова стратегия, която трябва да се следва, за да се постигне 

крайната цел на Майкъл Айзнер „да се печелят пари“. Целите на анимационните фил-

мови студия не се състоят само в продуцирането на стари или нови приказки, а по-

специално в проекторията на първоначалните продукти чрез създаване на производни 

продукции, за да се постигне крайната цел да се печелят пари. Вече не става въпрос за 

разказване на истории на новото поколение и предаване на морални и културни познания 

за собствените народни традиции, както са правили разказвачите в продължение на 

векове. Новите разказвачи (кината) са се подчинили на потребностите на икономиката и 

задоволяването на потребностите на пазара повече, отколкото на предаването на 

културата и традициите от миналото на новото поколение. 

 

152 Janet Wasko, Understanding Disney: The manufacture of fantasy, (Cambridge - Medford Polity Press, 
2020). 
153  Pershing, Linda, Lisa Gablehouse, and Jack Zipes, “Disney’s Enchanted: Patriarchal Backlash and 
Nostalgia in a Fairy Tale Film” in Fairy Tale Films: Visions of Ambiguity, edited by Pauline Greenhill and 
Sidney Eve Matrix (Logan, Utah: University Press of Colorado, 2010) 137–56. 
https://doi.org/10.2307/j.ctt4cgn37.12. 
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Филмовите продукции се планират с цел печалби от разширяване на бранда и 

получаване на авторски възнаграждения чрез създаване на рекламни продукти, 

предназначени специално за женския и мъжкия пол. 

Вълшебните приказки между научната фантастика и изкуствения 

интелект 
Един от най-известните разказвачи на научна фантастика днес, режисьорът и 

сценарист Стивън Спилбърг, описва във филма „Изкуствен интелект“ 154  един 

футуристичен свят, в който хуманоидни андроиди заместват не само домашната 

прислуга, но и жиголотата, готвачите, шофьорите и всички други видове дейност на ра-

ботниците. Освен това той е отишъл още по-далеч, като е заменил съществата, които са 

важни за нас, като например децата, с личното ни вътрешно удовлетворение и човешки 

потребности. Замяната на човешките деца с роботи отново възстановява същия вид игра, 

подобна на тази, в която децата някога си играеха с кукли. Сюжетът на филма е преплетен 

и с една от най-известните съвременни приказки в света – „Пинокио“ на Колоди. Детето 

андроид Дейвид (Хейли Джоел Озмънт) на Спилбърг може да се сравни с дървената 

кукла Пинокио – кукла, която иска да стане човек като другите деца и тръгва да търси 

Синята фея. 

Интересен момент е разликата между андроидите, създадени да изпълняват 

конкретна функция в обществото, като те не притежават еднаква степен на 

интелигентност. Дейвид среща един усъвършенстван чатбот с изкуствен интелект, 

наречен д-р „Знам“, за да получи информация за Синята фея. Предполага се, че д-р 

„Знам“ е еволюция на нашия чатбот с изкуствен интелект, но все още разполага с 

енциклопедична структура на анализ. Когато Дейвид пита как Синята фея може да 

превърне робот в истинско момче, чатботът отговаря, като взема отговора от комбинация 

от две категории: „Факти“ и „Вълшебни приказки“. Той изработва творчески отговор, 

като комбинира информация, извлечена от книги и други източници, но преобразува тази 

информация във форма на стихотворение с римувана структура. 

 

154  Steven Spielberg, “A.I. Artificial Intelligence,” writing by Brian Aldiss, Ian Watson, and Steven 
Spielberg, Warner Bros. Pictures, and DreamWorks Pictures, June 29, 2001 (United States), 2h 26min. 
http://www.imdb.com/title/tt0212720 
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Чатботът д-р „Знам“ може да бъде идеална отправна точка за анализ на това как 

функционират чатботовете днес. Видяхме как културната памет се използва за 

изграждането на фантастичен свят, в който се играят ролеви игри, и как традициите и 

култът на предците служат за извличане на символи от миналото, които свързват играта 

с изгубената памет. Днес виждаме и нова форма на използване на нашата култура, която 

се управлява така, че да предложи нови приказки в рамките на консуматорското 

общество. 

„Д-р Знам“ предлага творчески отговор, основан на някои обективни факти, 

подобно на невронните системи на съвременните чатботове, но потапя личността в 

отговор с 3D визуални ефекти. Всички те дават отговори и помагат на хората чрез 

усъвършенствана изкуствена невронна система, която анализира запитванията и 

предлага отговор въз основа на различни предварително придобити източници. 

Сега, с изкуствения интелект, откриваме нова ситуация, в която хората започват 

да не взаимодействат вече с други хора, а с машини – подобно на филма на Спилбърг – 

за да получават обратно интелектуална информация, да се учат и да подобряват личните 

си знания и културни умения. Творческите произведения вече не се създават и 

реализират от хора, а за първи път – от нова машинна единица. 

Продуктът на изкуствения интелект не принадлежи към никаква конкретна 

човешка култура, тъй като той не е създаден от човек, а е възникнал изкуствено. Това 

означава, че продуктът на изкуствения интелект принадлежи към творение, което може 

да бъде идентифицирано като не-човешко – дори и да е стилистично сходно с човешкото 

художествено изразяване, то не е идентично. С това не искам да кажа, че изкуственият 

интелект притежава личен стил, който може да бъде разпознат като белег на даден тво-

рец, а че създаденото от изкуствения интелект може да бъде идентифицирано и 

разпознато като изкуствено. 

Освен това, продуктите на изкуствения интелект биха могли да послужат за 

основа на бъдещата изкуствена културна памет, която пък да е основа на човешкото 

масово културно производство. Но преди да преминем към разглеждане на 

потенциалната бъдеща изкуствена културна памет, представяме системата за изкуствен 

интелект и нейното функциониране с кратко описание на философската ситуация около 

нея, нейната съзнателна същност и връзката ѝ с Другите като един съществен елемент за 
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реалистично разглеждане на въпроса, например в контекста на един художествен 

продукт. 

Едно от нещата е да определим какво имаме предвид под „интелигентен“. При 

първата среща Джон Маккарти, професор по математика в Дартмутския колеж, 155 описа 

интелекта като сравнение между реакцията и действието на една машина с реакцията и 

действието, които обикновено извършва човешкото същество. Интелектът не се 

дефинира в абсолютен смисъл, а просто във връзка с типа реакция, която има дадена 

машина. Ако реакцията е последователна и подобна на човешката, тя се счита за 

интелигентна реакция. 

Всички системи за изкуствен интелект са създадени, за да отговарят на конкретни 

заявки. Системите с изкуствен интелект могат да създадат продукт директно от структу-

рирана инструкция (промпт), подобно на клиент, който възлага изработването на 

произведение на изкуството на художник, като посочва характеристиките и начините на 

изпълнение, които творецът трябва да спази – точно както хората винаги са правили от 

древността до днес. 

Както вече отбелязахме, културната памет е продукт на различни взаимодействия 

между хората и обкръжението в общността, които оформят културната памет на собст-

вената им общност, било то волно или неволно. Днес културната памет се създава и чрез 

различни форми на технологични взаимодействия, включително взаимодействията с 

изкуствен интелект. 

Изучаване на културната памет, приложено към вълшебния народен 

наратив на изкуствения интелект. 
Както вече видяхме, съвременният чатбот с изкуствен интелект работи на базата 

на структурирани инструкции (промптове), придружени от определени ограничения. 

Тези ограничения представляват някои рамки, задължения или параметри, които 

потребителят (клиентът) иска да бъдат взети под внимание в отговора, и могат да бъдат 

слаби или силни в зависимост от значението, което има даденото искане в крайния 

отговор. 

 

155 McCarthy, Minsky, Rochester, and Shannon, A proposal for the Dartmouth Summer Research Project 
on Artificial Intelligence, 11 
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В настоящата дисертация са представени две от нашите проучвания, проведени с 

цел да се потвърди използването на културната памет от изкуствения интелект. Първото 

се отнася до визуално представяне чрез заявка за илюстративна творба, а второто – до 

генерирането на повествователен текст от два промпта, свързани с вълшебни народни 

приказки. 

Визуалното представяне се осъществява с промпт за генериране на изображение 

на символ на философския камък (първо ограничение) в пастелножълт цвят (второ 

ограничение) в стил на минималистична илюстрация с контури (трето ограничение) 

върху светлолилав фон (четвърто ограничение). Получаваме четири изображения, които 

показват символ, но тези символи не са това, което би трябвало да получим. Тези 

изображения не се основават на утвърдени знаци на културната памет, а са символи, 

генерирани въз основа на вътрешни референции на невронната система, която е създала 

определени контури, които вероятно ще бъдат използвани като нова форма на репрезен-

тация на символа на философския камък. На този етап предлагаме да се използва 

символът на философския камък „кръг в квадрат“, но изкуственият интелект ни 

предоставя нещо друго. Чатботът с изкуствен интелект не създава нещо, което включва 

нашата културна памет за алхимичния символ (XVII в.), който илюстрира четирите при-

родни сили на материята (огън, вода, въздух и земя), представен също от Михаел Майер 

в книгата „Atalanta Fugiens“, публикувана през 1617 г.156  

Това означава, че изкуственият интелект не извлича човешкия културен символ, 

установен в дадена общност, а се опитва да генерира нова креативност в отговор на за-

явката.  

Следващата ни стъпка е да проверим чатботовете с изкуствен интелект при 

създаването на текстово съдържание. Помолихме един чатбот да генерира народна 

приказка. Получихме история, базирана на параметрите, представени в промптовете, 

както при предишния случай с генератора на визуално съдържание с изкуствен интелект. 

В този случай подходихме с два промпта за вълшебна приказка – единият с някои общи 

ограничения (приложение I), а вторият основан на анализа на Проп на мотивите в 

приказката „Гъски-лебеди“, публикувана в „Морфология на вълшебната приказка“157 

 

156 Michael Maier, Atalanta Fugiens, Epigramma XXI, (Oppenheim: Hieronymi Galleri, 1617), 93. 
157 Propp, Morphology of the Folktales, 96-99. 
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(приложение III), за да проверим дали е възможно да се генерира изкуствено нова 

приказка въз основа на традиционния сюжет и мотиви, следвайки слабите и силните 

ограничения. 

Както се вижда, всички чатботове са спазили ограниченията на промптовете, но 

всеки от тях по различен начин. Освен това продължихме с разглеждане на техниките на 

Проп за анализ, следвайки схемите и коментарите, представени в „Морфология на въл-

шебната приказка“.158 Интересното в анализа е повтарящата се структура, която следва 

традиционната морфология на вълшебните приказки. Резултатите показват загуба на 

някои фундаментални мотиви, които присъстват почти всеки път в традиционните въл-

шебни народни приказки, като например ↓ завръщането на героя. 

По-нататък също така поискахме да идентифицира мотивите на Проп във всички 

генерирани от изкуствения интелект народни приказки преди това. Получаваме някои 

неочаквани отговори; чатботът се опитва да приложи схемата на Проп, но когато не 

открива корелация, интерпретира отново съдържанието на приказката и ни докладва 

обосновка или пренастройка на историята, за да я приспособи към схемата на Проп за 

модел на мотиви. 

Изкуственият интелект самостоятелно решава да представи обосновка за липсата 

на мотив, вместо да заяви, че няма такъв мотив. Вероятно това е програмирано поведение 

на софтуерната изходна система, което може да доведе до неправилни отговори или да 

предостави непоискана информация. Липсата на нещо, което е трябвало да бъде 

намерено, провокира състояние вътре в системата, което изисква да обоснове пред 

самата себе си липсата на това, което не е било намерено, и да стигне до заключение въз 

основа на историята, като приложи онези механизми, които човешко същество би при-

ложило. 

За да продължим взаимодействието с чатботовете с изкуствен интелект, 

представяме втория въпрос по различен начин, като следваме мотивите на ограниченията 

от приказката „Гъски-лебеди“, публикувана в „Морфология на вълшебната приказка“ и 

анализирана от Проп.159  

 

158 Propp, “Appendix III: Schemes and Commentary” in Morphology of the Folktales, 135-148. 
159 Propp, Morphology of the Folktales, 96-99. 
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Както и преди, виждаме, че в отговорите на изкуствения интелект се губят само 

някои изключения. За разлика от предишните заявки, проверихме дали всеки чатбот с 

изкуствен интелект може да разпознае мотивите в приказките, създадени от самия него. 

Тестът показва неспособност да се идентифицират мотивите в генерираните вълшебни 

приказки. В заключение, изкуствените автори не успяват частично или напълно да 

идентифицират мотивите, използвани в създаването на техните разкази, или дават 

отговори, които не са свързани с анализите на Проп, а с тези на други автори като 

класификацията на мотивите на Стит Томпсън. 

Разбира се, настоящото проучване не претендира да е изчерпателен анализ на 

новата културна форма, създадена от изкуствения интелект, а само отправна точка и 

размисъл върху бъдещото формиране на културна памет, която вече не се гради 

единствено върху човешкото творчество, а и върху въвеждането на машинно-

генеративен интелект, който създава културни продукти. 

В заключение бих искал да обърна внимание на значението на технологичната 

еволюция не само за комфорта и комплексността на заобикалящата среда за хората, но и 

за ролята, която технологията играе в изграждането на бъдещата културна памет на едно 

общество. Също така как е била разработена тази технология, като се има предвид 

различна културна гледна точка или общ глобален културен формат, който поставя 

основите на изкуствена система за обучение. 

С настоящото проучване искам да покажа, от една страна, способността за 

създаване на наративен продукт чрез изкуствен интелект, макар и под въпрос от гледна 

точка на стила и пълнотата на разказа. От друга страна искам да отбележа една 

кулминация в трансформацията на народните разкази и повторните адаптации на 

културната памет не само за една-единствена общност, но и за всички общности чрез 

появата на не-човешко творчество, което ще доведе до значителни промени в 

колективното въображение на вълшебното и днес вече се среща в консуматорската худо-

жествена проза. 
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Заключение 

За да тълкуваме философски вълшебната народна приказка, трябва да се върнем 

към концепцията за репрезентацията, свързана с fantasia, дефинирана като латинското 

„memorare“. Възстановяването на спомена чрез репрезентациите ни отвежда към 

използването на символични образи, които изискват познание, различно от литературния 

дискурс, за да ни върнат символичното значение на различните репрезентации, 

представени в даден текст. 

По същия начин, за да разберем правилно и да тълкуваме смисъла на народните 

приказки, се спряхме на някои автори в херменевтиката (теорията на тълкуването), като 

взехме предвид идеята за мотива като извършеното действие и символична стойност, 

която обозначава културно-философския аспект в паметта на общността, в която се 

развива и предава. 

Разгледахме еволюцията в интерпретацията на вълшебните народни приказки 

чрез реконструкция на вътрешната динамика на текста и неговото външно отражение на 

репрезентацията на социалния свят, в който се е развил. Видяхме също така изследването 

и интерпретацията на истината и метода на Гадамер за намиране на нова позиция 

относно интерпретирането на приказката като херменевтичен израз на културното 

общество. 160  Херменевтиката се разглежда не като традиционен филологически и 

теологичен херменевтичен метод, а като „събитие, ефективно при всяко разбиране“.161  

Също така видяхме как разказвачът се превръща в главен герой във военна ролева 

игра като „Подземия и дракони“. Играчите се представят като реални герои, които 

извършват действия, за да изпълнят задачи, възникващи в хода на историята, подобно на 

театрална интерпретация или представление от типа комедия дел арте. Както видяхме, 

ролевите игри, подобно на киното и театъра, са пряко свързани с традиционните народни 

приказки, тъй като сюжетът на тяхното повествование създава преживяване на реалност, 

което надхвърля границите им и ги кара да преживяват нова реалност. Това е възможно 

 

160 Hans-Georg Gadamer, Truth and Method, trans. by Joel Weinsheimer and Donald G Marshall (London 
and New York: Bloomsbury, 2013). Hans-Georg Gadamer, Verità e Metodo, trans. by Gianni Vattimo 
(Milano: Bompiani, 2001) 
161 Gadamer, Truth and Method, xxii 
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и в сравнение с киното, което заема мястото на театъра, както описва Гадамер, като 

„публиката само допълва това, което е пиесата като такава“, подобно на религиозната 

публика на един обред.162 Това води до признаването, че интерпретацията има забележи-

телна когнитивна функция, а публиката е част от произведението на изкуството, защото 

то се играе за нея. 

Същността на пиесата (народната приказка) се определя именно от присъствието 

на публика; без публика не може да има пиеса (нито народна приказка, нито религиозен 

култ), нито признаване на едно произведение на изкуството. Извършването на ритуал и 

експресията на култ от публиката е миметична интерпретация, изиграна като акт на 

истината на ритуала. 

С това искам да насоча вниманието към същността или битието на изкуството 

като елемент, който може да бъде открит във всяка форма на репрезентация, както 

показахме в еволюцията и трансформацията на народната приказка с постоянното 

използване на мотивите като форма на хранилище на символи на културната памет – от 

зараждането на разказването на истории до новия прочит на репрезентацията в киното. 

Гадамер подчертава, че произведението на изкуството не е „напълно отчуждено от себе 

си“, дори да е подредено в музей.163 По подобен начин е свързано в някаква степен с това, 

което откриваме в съвременния консуматорски наратив относно проекторията на 

продукта при разширяването на обхвата на основния бранд, за да се произвеждат нови 

стоки, свързани с приказката. 

Това постоянно присъствие на първоначалната истина във всяка презентация се 

изразява не като литературно „повторение“, а като нещо, което се предава в самата нова 

оригинална творба. Това означава, че възпроизвеждането в различните версии и проек-

ции запазва „своето битие единствено в ставането и завръщането“.164 По някакъв начин 

откриваме битието на изкуството в ставането и завръщането в поредицата от социални и 

културни трансформации на вълшебните народни приказки – от разказвачите до киното 

и игрите.  

 

162 Gadamer, Truth and Method, 113-114. 
163 Gadamer, Truth and Method, 124. 
164 Gadamer, Truth and Method, 126. 
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Трансформацията е също така вътрешна благодарение на символите, които са хра-

нилища на културната памет и имат съществена функция, която не се определя от самите 

тях, а се изразява от другите. 

Гадамер категорично утвърждава ролята на символа като репрезентация и 

подчертава значението на двете лица на символа, които репрезентират и заемат мястото 

на нещо. Символът не само репрезентира, той се „третира с почитанието, дължимо на 

символизираното“. Това означава, че когато символът има дълбоко въздействие върху 

общността, неговата поява, както в случая с религиозния символ, води до акт на благо-

говение, обожание и защита.165 

Освен това показахме как маркетинговата стратегия за масово потребление 

използва символите и прозата не като хранилище на паметта и знанието на дадена 

общност, а като временен продукт за потребление за потребителската култура. Символът 

като хранилище на културната памет на едно общество или общност се превръща в обект 

стока, като първоначалното му значение се реинтерпретира, за да не обозначава вече 

оригиналната култура, а продукт на масовата култура, основан повече или по-малко на 

културната памет на общностното знание. 

В заключение, в еволюцията на народната приказка за вълшебства, която 

разгледахме в настоящата дисертация, можем да открием сходство с тезата на Гадамер, 

според която докато поддържаме във времето една и съща творба, изпълнена със смисъл, 

това ще доведе до промени в разбирането на самата творба, която ще бъде постоянно 

предефинирана. Считам за съществено да разгледаме херменевтичното разбиране на 

смисъла на автора като разбиране на смисъла на различните процеси на трансформация 

и адаптация, през които преминава народната приказка в своя поток във времето и отвъд 

всяка историческа ограниченост на съществата. Това е така, защото във всеки 

исторически период, във всяка фаза, от създаването до различните трансформации, да-

дена вълшебна приказка, както и произведение на изкуството или историческо събитие, 

са обгърнати от философско-културно значение, което е довело до относителното 

създаване или трансформация на самото произведение и неговото тълкуване. 

 

165 Gadamer, Truth and Method, 153-154. 
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Ако продължим с анализ на изкуствената наративна конструкция, създадена от 

чатбот, можем да установим загуба на битието на изкуството именно поради липсата 

на оригинално съзнание, която явно се наблюдава при изкуственият интелект в момента 

при създаването на една приказка. Съзнанието, което характеризира едно художествено 

произведение, е това, което го отличава от механично създаден продукт в отговор на 

заявки, направени от потребител. Липсата на съзнание и намерение в прозата води до 

конструиране на народна приказка, която противоречи на всякаква логика, включително 

и на консуматорската логика, която включва използването на символи, присъстващи в 

културната памет на конкретна група, за да бъде по-приемлива за аудиторията. Отсъст-

вието на исторически и еволюционен континуум на това да можеш да бъдеш проследен 

в изкуственото повествование, води до изкривяване и загуба, като последствията са не 

само за наративната еволюция на самите народни приказки, но и за културната еволюция 

на общността. Изкуственото повествователно творчество ще окаже влияние не само 

върху въображението (fantasia) на хората, но и върху изграждането на културната памет, 

като се откъсне от традиционната културна еволюция и историческа трансформация, 

през която е преминавало досега. 
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Приложение I 

В приложение I е представена първата колекция от приказки, създадени въз 

основа на генериране на вълшебна приказка със силни и слаби общи ограничения, без 

позоваване на установени наративни системи. 

Общ промпт: би ли ми написал вълшебна народна приказка, чието действие се 

развива през средновековието, в която има вълшебни сили, дракон, любовна история с 

герой и загадъчни камъни? 

Приложение II 166 

В приложение II са представени отговорите на чатбота Mixtral AI (1 декември 

2024 г.) въз основа на заявката да идентифицира мотивите във всяка вълшебна приказка, 

дефинирани от Владимир Проп в неговия труд „Морфология на вълшебната приказка“. 

Общ промпт: би ли идентифицирал мотивите на Проп вътре в приказката, посо-

чена по-долу? (след всяка от вълшебните приказки). 

Приложение III 167 

В това приложение е представена втората колекция от приказки въз основа на 

вълшебните приказки, генерирани от четири чатбота с изкуствен интелект: OpenAI, An-

thropic, Meta и Mistral AI. За всеки чатбот е използван общ промпт, а приказките са 

представени цялостно, следвайки мотивите, идентифицирани от Владимир Проп за 

приказката „Гъски-лебеди“, публикувана в „Морфология на вълшебната приказка“. 168  

Общ промпт: би ли ми написал народна приказка, следвайки някои от моите ука-

зания?  

 

166 Структурата на мотивите на Проп е заявена на чатбота Mixtral AI на 1 декември 2024 г. (Изкуствен 
интелект за общо предназначение с ниска степен на вградена модерация, създаден от Mistral AI), 
https://duckduckgo.com/aichat 
167 Народните приказки бяха създадени с помощта на DuckDuckGo чат с изкуствен интелект на 9 
октомври 2024 г. https://duckduckgo.com/aichat 
168 Propp, Morphology of the Folktales, 96-99. 
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Инструкции за следване: На главния герой се забранява да направи нещо, 

Поставяне на трудна задача, Отпътуване на старейшините, Забраната се нарушава, Човек 

е отвлечен, Съобщение за беда, Героят предприема действие, Героят напуска земята, 

Героят е подложен на изпитание от дарител (или повече дарители), който, след като 

предлага услугите си, Героят изпълнява исканията на дарителя, И се поставя на 

разположение на някого, На героя се показва пътят, Чрез употреба на сила или хитрост 

героят освобождава отвлеченото лице, Завръщане у дома, При завръщането им помагат 

дарителите. 

Приложение IV 169 

В това приложение са отговорите на четирите чатбота с изкуствен интелект (1 

декември 2024 г.) в отговор на заявката да идентифицират мотивите, дефинирани от 

Владимир Проп в неговия труд „Морфология на вълшебната приказка“. 

Общ промпт: можеш ли да идентифицираш мотивите на Проп в народната 

приказка по-долу? (след всяка вълшебна приказка, генерирана от втория промпт от 4 

декември 2024 г.). 

Приложение V  

В приложение V е представена таблица α, базирана на схемите на Проп за 

приказките, създадени от изкуствен интелект, с повтаряща се структура, която следва 

традиционната морфология на вълшебните приказки. Резултатите са вмъкнати със 

схемите на мотивите и коментарите, подобно на таблицата, представена от Проп в 

книгата му. 

 

 

 

 

169  Структурата на мотивите на Проп е заявена на всеки чатбот автор с изкуствен интелект, 1 
декември 2024 г. (Изкуствен интелект за общо предназначение с ниска степен на вградена модерация, 
създаден от Mistral AI, https://duckduckgo.com/aichat) 

https://duckduckgo.com/aichat
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